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KÉZIMUNKA
A minta 
alkalmas

1. Magyaros minta, nyers vászon, háziszőttes 
asztalterítő, függöny falvédő. díván> párna díszíté
sére. a hímzéshez sötétkék vagy piros színtartó 
pamutot használunk.

2. Sárközi hímzéssel díszített terítő, 
folytatólagosan egymás mellé helyezve, 
falvédő, diványpárna díszítésére.

3. ovális alakú miliő, áttör hímzés: 
deira lyukakkal.

4. Rátétem asztalfutó. Fehér vászon alapon ret- 
szésszerinti színű rátétből Készítjük a mintát.

ő. Folytatólagos sárközi minta terítő szélére. 
Használhatjuk ruha díszítésére is. Piros, 
fekete alapon fehér anyaggal varrjuk.

K. Tálcakendők. a minta színes anyagga* 
hímezve. Maradék hímzóanyae felhasználható

hímzés néz.
7. Régi férfinyakkendők 

val készíthetünk blúzt,
A nyakkendőkéi szétfejtjük, 
baloldalán ruha között kivasaljuk 
daiabok szerint összeállítva

8. írásos mintájú terítő,
pamuttal varrva.

praktikus f. ihasznáta- 
kis párnái retiküit. 

benzinben kimossuk, 
bemutatott 

hasznosíthatjuk.
piros, jó! mosható
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békét, bőséget és gondtalanságot, addig az érre 
való áldozat gyerekjáték volt. Aki gondolkozott és 
messzebb látott, az mindig is tudta, hogy ezért a 
pazailó hazáért tulajdonképpen ezer év óta mindig 
feleim is kellett, helyt állni érte, megvédeni és meg
fizetni a javak édességéért, mert ingyen, szépszóra 
és ígéretekre soha semmit se lehet kapni az életben, 
ami állandó, ami becses s ami felébreszti a mások 
irigységét.

Ami a szívünkhöz nőtt, az otthonunk, a fia
ink, a hajlékunk, a kenyerünk és a családunk: azért 
eljöttek a bombák, megindultak értük a szuronyok, 
a tankcsordák és pusztítva követelik, hogy mond
junk le róluk. Földalatti odúkba kergetnek le érte 
bennünket. Elégetik ruháinkat. Szétlövik élelmisze
reinket. Földönfutóvá teszik gyermekeinket. Leve
gőbe röpítik kórházainkat a betegekkel együtt és 
kiforgatják sírjukból halottainkat, akiket örök 
nyugalomra helyeztünk el a temetőkben. Romhal 
mázzá változtatják az ipartelepeket. Felzavarják 
álmukból a nehéz testi munkásokat s nincs álma a 
tisztviselőnek, nincs biztos fedele se költőnek, se 
papnak, se katonának.

Mit segíthet ilyen kegyetlen időkben a haik 
szelid zene?

Ne kerülgesse az anyai és testvéri szíveket a
puha szó, a tilinkó mélabús szava. Nem csilla
gok, hanem acél hull a levegőből. S ahová hull, 
amit át akar ütni, az nem maradhat meg lágynak 
és könnyekben úszó érzékeny virágnak, mert akkor 
elvesz, szétesik és soha többé nem nyeri vissza azo
kat a májusokat, amelyekre már csak az orgona- 
erdők illatáért is szívesen emlékezik. Kemény pán
cél való ma az anyai szívekre, vért az apákra és 
fegyver az ifjú kezébe, mert »itt élned, halnod 
kell*. S ha eddig szép volt itt az élet, küzdelmei
vel, csapásaival és sikereivel együtt, most kemény 
lett, nehéz és kockázatos, mert az az igazság, hogy 
meg kell tudni halni is érte, ha úgy fordul a sors s 
ha azt akarjuk, hogy megint élni tudjunk itt, za
vartalanul és reménykedve.

Májusfa, muzsika, lombsuttogás és orgonák 
illata: várjatok sorotokra, az ábrándokkal együtt, 
mert most súlyos és nagy feladataink vannak, 
anváknak, apáknak és fiatalságunknak egyaránt.,
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 magyar anyákhoz, a magyar lányokhoz s 

a magyar családokhoz, mennyivel köny- 
nyebb volna most a májusi orgonák illatát közvetí

tem, nekik a meleg májusi emlékekről beszélni 
elővenni azt a hangot, amelyen a felelőtlen és egye
dül csak a szépségekért lelkesedő toll szokott meg
szólalni, kicsalogatni a megkínzott lelkeket a régi 
csillagok alá és elzsongítani a szíveket a bűvös sza
vak erejével. Megmutatni a kibombázottnak, aki 
mindenét elvesztette, hogy nézd: ne ess kétségbe, hi
szen az élet megy tovább, a fák változatlanul vi
rágba borultak, dalolnak a madarak, süt a nap és 
előbb-utóbb minden égő seb behegged. A kegyetlen 
valósággal szemben az ilyen általános vigasztalás 
és jámbor jó szó talán le is törli pillanatnyilag a 
könnyeket az álmatlan arcokról s talán csepegtet 
is némi gyógyírt a vérigsebzett szívre.

De vájjon ilyen langymeleg részvétre és ilyen 
lírai ellágyulásra van-e most szükségünk? Hivat
kozhatunk-e a hazáért, hazájáért, katonafiáért re
megő asszony előtt arra, hogy újra zöldéinek a ré
tek és virulnak a mezők, mikor századrangúvá tör- 
pül, hogy kertjében kikelnek-e a tulipánok és hogy 
a fű makacs elevenséggel tör ismét fölfelé vala
mennyi megmaradt pázsitterületen. Nem mellé- 
beszélés-e az, nem áltatás és félrevezetés, ha csak az 
emberi erőktől független elemek és természeti szép
ségek szabályszerű ujjongására utalunk. A föld 
nagy, az óceánok még nagyobbak s az égbolt egye 
nesen határtalan. S ha őket éri veszteség, ha az 
ágyúk és tankok egész erdőket is forgatnak ki a 
földből, vagy ha a bombák és repülőerődök egész 
sor csillagot is le tudnának rázni az égről: ezt a 
kárt a néma föld és a hallgatag mcnnybolt megren
dülés nélkül kibírnák és kibírják. Az a parányi 
emberi szív azonban, amelybe Isten belezsúfolta a 
hitet, hazát, szerelmet, szeretetet és az egész földi 
életünk összes értékeihez való ragaszkodásunkat: ez 
a tenyérnyi terület most rászorul a szilárd aka
ratra.

Mert ha a hazáért, a szabadságért és független
ségért most is csak egy szép verset kellene elszavalm 
és lelkesen zászlókat lengetni, akkor rendben volna 

g minden. Amíg ez a haza jólétet adott, biztonságot. 
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Napszállat felől emelkedett a bolthajtásos, 
emeletes udvarház, amelynek könyöklős udvari 
tornáca a hársfákkal szegélyezett virágoskertre 
nyílott. A szögletes virágágyak legtöbbjét rózsa
fák keretezték, csupán a cifrás ágyások voltak 
fehér téglákkal körülvéve, amelyek a virágok 
tarka szín csoportját csokorba ölelték. Innét 
vezetett az út a gyümölcsösbe, ahol az aszalóhá
zacska körül nagy volt a sürgés-forgás. Poppel 
Éva. az udvarház legfiatalabb kisasszonya fel
ügyelete alatt forgatták meg éppen az aszalt al

mát körtét s amelyik elég száraznak találtatott, azt
szellös kis zsákocskákba kötözték. Ahogy a szolgálólányok 
vidám beszélgetése kicsit alábbhagyott, jól lehetett hallani, hogy 
a tökezáros ajtót a karfával erősen döngetik.

— Bizonyosan a postáslegény, — mondta az egyik asszony
cseléd. aztán kedves-bizalmasan hozzátette: talán a kis
asszony kárnnak is hozott valamit.

A fiatal leányarc mélyen elpirult, hirtelen megtörölte kezét 
a kötényébe és futni kezdett föl az udvarház felé. De futtában 
még visszakiáltott:

— El ne felejtsétek a cipókat kivenni a kemencéből ’ Magam 
akarom kiválasztani, amelyiket Zrínyi Dorica nemzetes asszony
nak átküldők.

Magdolna asszony már mustrálta a leveleket s amikor Éva 
odaért, felé nyújtott egyet:

— Ihol Batthyány Ferenc úr megint levéllel kedveskedik 
neked, pedig jól tudhatja, hogy én nem az ő számára nevel
telek. Sokkal különb urak érdeklődtek már a te kezed után.

— Azért, mert Batthyány uram nem gróf vagy báró s mert 
nem visel generálisi címet, attól még sokkal különb lehet akár
melyiknél. Elég sok csatában kitüntette magát a török ellen s 
jobban ismerik a nevét a széles országban, mint akárhány 
udvari grófét.

— Hiába véded, — mondta Magdolna asszony keményen, — 
úgysem adlak hozzá feleségül.

Éva szemébe könnyek szöktek, de nem válaszolt asszony
anyjának, csöndesen elfordult és visszaindult a gyümölcsös felé. 
De amikor Magdolna asszony alakját már elfödték a bokrok, 
akkor gyorsan irányt változtatott és a sűrű szőlővel fedett 
lugasba osont, hogy kibontsa a drága levelet:

„Én életem, Isten óvjon téged minden bajtól! Végtelenül 
szomorú vagyok, mert az én vigaszom soha sincs mellettem. 
Lelkem hiába sóhajtja öt, szóm nem éri utói. Ha Istent szereted 
én édes nagy jóm, parancsolj és csak azon könyörgök, hogy 
engemet tarts tulajdon rabodnak holtig."

A levélre néhány Balassitól származó virágének volt még 
másolva, tele szerelmes vágyódással az annyira szeretett leány 
után. Éva sóhajtva hajtogatta össze és a keblébe rejtette. Im
már hosszú évek óta jönnek a kedves levelek és ha hazatér 
édesanyjához, Batthyányné Zrínyi Dorica asszonyhoz, akkor 
sohasem mulasztja el, hogy át ne látogasson a szomszédos Pop
pel birtokra. De szülei hallani sem akarnak erről a házasság
ról. Azt nem méltatják, hogy hány csatát nyert a török ellen, 
de arról annál többet beszélnek, hogy a főúri körökben sem 
jegyváltás, sem menyegző meg nem eshetik Batthyány Ferenc 
nélkül. Mindétig ö a fötáncos és a tánc rendezője, sőt még 
leánykérni is öt küldik, mert kevesen értenek úgy a szép 
beszédhez, mint ö. Hát olyan bűn az ? .Inkább csak azt je
lenti, hogy mindenütt és mindenki megbecsüli. És mennyire 
szereti az édesanyját, milyen gyöngéden, milyen figyelmesen, az 
ilyen ember szíve csak jó lehet és tiszta, bármit beszélnek a 
rágalmazó nyelvek.

— Éva kisasszony, melyik cipót küldjük át a nemzetes 
asszonynak ?

— Ezt csomagoljátok be, ezt a legszebbet, majd én magam 
viszem által, — mondta a fiatal leány — és a legsárgább kört- 
vékböl is válogassatok össze egy kosárra valót.

Zrínyi Dorica asszony meleg öleléssel vonta magához Évát:
— Jó, hogy jössz gyermekem, jó híreim vannak Ferencről. 

A király érdemeiért sopronyi főispánnak kinevezte és valószí
nűleg a főkapitányságot is megkapja. Isten segítségéül 
már megesküdhettek.

De ezek után még vagy két évet kellett várniok, amíg 
tarthatták a lakodalmat. Batthyány Ferenc gyöngéden 
magához menyasszonyát;

Hét évig vártam rád, akár a bibliai Rá- 
chelra.

De a várakozó évek nem múltak el hiába, Éva 
édesanyja mellett tökéletes gazdasszonnyá fejlő
dik. Híre van a veteményes- és virágoskertjének. 
De a divathoz is kevesen értenek jobban nála. 
Tanácsot kérő levelekkel ostromolják és hozzá 
jönnek el megtanulni a magyar párta- és fejkötő
készítést, valamint a fodortámasztőt és a forga
tott récét. Nemcsak páratlan ízlését, hanem ked
vességét és segítőkészségét megyeszerte magasztalják. Batthyány 
nem hiába várt Poppel Évára hét esztendeig, vele olyan asszonyt 
kapott, aki valóban méltó erre a kitartó szellemre.

Amikor Csáktornyán a kis Zrínyi Miklós keresztelőjét tar
tották, akkor az első vendégek sorában Batthyány Ferenc szere
pel a feleségével együtt. Hogy mennyire megszerette férje csa
ládja Poppel Évát, azt legjobban az mutatja, hogy amikor Zrínyi 
György meghalt, akkor a két árvának, Miklósnak és Péternek 
a nevelését Poppel Évára bízták. Az év nagyrészét a két Zrinyi- 
fiú a Batthyány-birtokon tölti, ha pedig otthon vannak Csáktor
nyán, akkor gyakran írnak levelet Éva asszonynak és minden 
esetben: „Szerelmetes anyjuknak" címezik a levelet.

Pedig Éva asszonynak magának is voltak gyermekei, 
szeretetét és gondját egyképpen megosztotta az árva Zrínyi-fiúk 
és saját édes gyermekei között. Anyai gondja oda is kiterjedt, 
hogy maga kezével varrja a Zrínyi-fiúknak a fehérruhát, vagyis 

És emellett hatalmas udvartartása is volt. A 
hozzá küldték nevelőbe, hogy jó gazd- 
és megtanulják a szép kézimunkákat, 
messze földön híres volt. Annyi nemes

asztalukra naponta 28 cipó kellett, ezen- 
a nemesifjak asztala vagy negyvennégy 

a szép ingeket, 
nemes-kisasszonyokat 
asszonyok legyenek 
amelyről Poppel Éva 
leány volt nála, hogy 
kívül még külön volt
ifjúval, továbbá a deákok, muzsikások, tanítók, szolgák hatal
mas száma vette körül az „uram önagysága asztalát", ahol a 
ház asszonya, a rokonok és a főrenden lévő vendégek ültek s 
amely asztalra mindennap 16 font hús, 30 fehér cipó és 15 pint 
bor kellett. Bethlen Gábor is megfordult, nem is egyszer. 
Batthyányék udvarában és mindannyiszor a legnagyobb dicséret 
hangján emlékezik meg Poppel Éva házatájáról. Amikor pedig 
Pálffy, a legkiválóbb főúr látogatta meg, olyan elragadőnak ta
lálta virágoskertjét, hogy festőt küldött oda, aki megörökíti szá
már a felejthetetlen látványt.

Zrínyi Miklós, aki annyira szeretett kertészkedni, bizonyára 
nevelőanyja hatása alatt szerette meg úgy a virágokat, melyek 
később olyan sok gyönyörűséget okoztak neki. S vájjon a köl
tészet szeretete nem Poppel Éva kedves és vidám udvarában 
hódította meg a szívét ? . .. Hiszen már Batthyány Ferenc 
udvarló levelei is tele voltak Balassi-versekkel, maga Éva 
asszony is szerette a szép éneket és zenét, nem csoda, ha Ilyen 
környezetben Zrínyi Miklós fiatal és fogékony lelke teleszívődik 
minden széppel és nemessel. Még felnőtt korában is sűrűn vált 
levelet annyira szeretett nevelőanyjával és sokan voltak, akik 
ha Zrínyi Miklóstól akartak valamit kérni, előbb Poppel Évá
hoz fordultak, mert jól tudták, hogy „ökigyelme néki semmit 
meg nem tagad/4

Amikor Zrínyi Miklós a török ellen „vitézi próbára indul", 
Éva asszony nagy aggodalommal várja a híreket, bár jól tudta, 
hogy az ő nevelt fiának „próbára való szíve vagyon." Nem is 
csalódott, mert Zrínyi Miklós az első próbán „tíz török fejet 
hozott és négy elevent."

De Zrínyi dicsőségét és nagyságát már nem érhette meg ez 
a pompás asszony, aki nemcsak eszményi házasságával és anya
ságával, - nemcsak nagyszerű gazdasszonykodásával és híres 
kertészetével vívta ki kortársainak szeretetét és elismerését, ha
nem nemes, meleg és önzetlen szívével is, hiszen olyan férfia
kat nevelt az árva Zrínyi-fiúkból, akik ideálként emelkednek 
ki a magyar történelemből.
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MIHÁLY dr.
a sajtó, a rádió és könyvkiadás
államtitkár kormánybiztosa

A kormány vitéz K <» I o s vár y - 
Borosa Mihály (I r. miniszteri taná
csos, országgyűlési képviselőt, az Orszá
gos Magyar Sajtókamam elnökét, a saj
tó val kajx-solatos ügyek, a Magyar Távi
rati Iroda, a Magyar Telefonhírmondó és 
Rádió Részvénytársaság, valamint a 
könyvkiadással összefüggő kérdések kor
mánybiztosává nevezte ki. Ugyanekkor a 
hivatalos lapban kormányzói kézirat je
lent meg államtitkári kinevezéséről.

V j t é z Kdloisvár y».-B o r c s á Mi
hály d r. kinevezési* osztatlan örömet 
keltett nem csupán a valóban nemzeti és 
keresztény sajtó munkásai között, ha
nem a közvélemény minden rétegében. Al
kotóm je teljében levő, széleslátókörű fér
fiú jutott a magas megbízatáshoz, aki ki
váló ismerője a magyar sajtónak, elismert 
és neves képviselője a nemzeti és keresz
tény újságírásnak, aki — mint a Sajtó
kamara elnöke — hosszú évek óta fárad
hatatlanul védte a magyar ujságí ró társa- 
dalom erkölcsi, gazdasági és szociális ér
dekeit, Mindig teljes odaadással és harcos 
kedvvel küzdőt! a magyar sajtó igazmon
dásáért, az üzleti szellem és idegen tx*fo
lyások kiküszöböléséért, a magyar újság
írás legnemesebb hagyományainak érvé
nyesüléséért. Az ö nevéhez fűződik a ma
gyar újságíró! ársadalom kereszténnyé té
tele és felemelése.

Tudjuk, hogy új őrhelyén, a magyar 
sajtó, a rádió és könyvkiadás irányításá
ban, megszervezésében és továbbfejleszté
sében is ugyanezek a szempontok lesznek 
vezérelvei. Világító fáklyaként a nemzeti 
és keresztény eszmények fogják vezérelni 
napjaink viharzó tengerén. Az új kor
mánybiztos, aki eddig is kemény és követ
kezetes harcot vívott a nemzeti és keresz
tény szellem Ideális érvényesüléséért, az 
irodalmi élet megtisztításáért, a jövőben is 
ugyanaz, a vitéz harcos marad, aki eddig 
volt: magyar, izig-vérig és mindörökké 
magyar. Fegyelmezett és céltudatos egyé
nisége biztosítéka annak, hogy a magyar 
sajtó, rádió és a könyvkiadás irányítása, 
megtoenezése és továbbfejlesztése nem
zeti és keresztény érdekek szempontjából 
a legjobb kézbe került és kemény, harcos 
múltja biztosítéka annak, hogy győzelnie- 
w*n meg fog küzdeni a reá váró kemény 
feladattal

A sajtó, a rádió és könyvkiadás irányí
tásának széles területén ma csak egyet
len nemzeti és keresztény cél lehet: össze
fogni a magyarság minden szellemi ere
jét annak az élethalálharcnak a támoga
tására, amelyet honvédségünk vív létün
kért, fennmaradásunkért. Ennek a célnak 
megvalósítását vállalta az új kormány - 
biztos-államtitkár. Vitéz Koiosváry- 
Korcsa Mihály dr. személyében olyan 
szellemi vezért kaptunk, akinek, kibontott 
lobogója alatt utolsó csepp vérünkig har
colunk, a bizos győzelem reményében.

Reggel kilenckor felcsengették álmom
ból. Vasárnap volt, sűrű és csendes vasár
nap, a Krisztina fölött hallhatatlan surro- 
gással galambok repkedtek. A telefonáló

XIX nem várt, letette a kagylót s mire én fel- 
emeltem, már csak az üres messzeség

ÍJ? zúgott a fülembe. A szobában, szürkéslila 
XIX félhomály derengett s a nyitott ablakon, a 
jSp* redőny lécei között betódult a budai vasár- 

nap-reggelek illatos, mozgékony levegője, 
ez a finom, pletykás kis áramlás, amely 

en nyomban tájékoztatja az embert, mi tör- 
vCr ténik az utcán, a Vérmező katlanában. 

Vastagon és nehézkesen nyomult be a szó
in búmba, izgalmas szagokkal megrakodva, 
<-&’ meg bugyborékoló hangokkal, mint az 

öregasszonyok, akiit, látogatóba érkezve 
xrx fuldoklónak az újságok és hírek nyomasztó 

terhétől. Úgy érkezett, mint egy néni Rusz- 
wurmtól, aki azonnal el akarja mondani, 
mit látott a Várban.

ryy Nyújtózva hallgattam ezt a kedves, du- 
dór ászó, pletykázó zűrzavart, ami beszivá- 

(gr^j rog az emberbe, felpiszkálja és játékra 
ingerli. Kóstolgattam a levegőt, amely 

w* nyers volt még, valahogy kidolgozatlan, de 
<£§) savanykás és pezsgőizü. Aki városban szü- 
rrx letett, nem tud mit kezdeni ezzel a könnyű, 

párás kis illattal, csak az, aki jó vidéki 
iskolát hozott magával a természet, dolgai- 

XIX bán. Nékem elmondta, hogy az ablak alatt 
éppen elsőt nyújtóztak a sovány, agyon- 

<ay nyírt akácok, a gyökerek közt titkos áram 
(ggí futott szét és megrezzent tőle a rügyek 

ragacsos magja. Lassú és nesztelen gör- 
düléssel gumikerekű csecsem&lankban egy 
újszülött haladt el az ablak alatt és tej- 
szagű cuppanásokkal bírálta, el a gyenge, 
kezdő napsugarak teljesítményét, amelyek 
kecsesen és tüzes lámpalázzal dolgoztak a 
félelmetes ifjú kritikus előtt. Mi volt még 
benne ?

Nehéz, tompa patadübörgés; fel lehetett 
ismerni annak a nagy, szélesszügyű ka
tonalónak robogását, amelyet annyiszor 
láttam lehunyt fejjel, megalázva nyargalni 
a londzs szíján. Most minduntalan nagyo
kat prüszkölt, szellőztetve fekete porcel
lán orrából átéli istállószagot. Vad dübör
gésébe beleszól egy izgága foxi s remegve 
meresztette fel drótszőrét, aztán leszólt 
hozzá az ákácról egy veréb, afféle kispol
gári. budai veréb-viciné, aki rendet tart az 
akáca, körül s nem tűri a lump, hangos
kodó foxi csendzavarását. A veréb hangja 
se volt szigorú, úgy cserrent le a kutyára, 
ahogy az emberi vicinék szólnak le a falu
beli Julisra, aki eldalolja magát tavaszi 
bánatában a gázresó mellett, félkilenc után. 

Aztán másodszor ü megszólalt a telefon.

l*

A jóbarát jelentkezett a város másik 
feléből. Jelentéktelen ügyben telefonált, de 
a hangján érezni lehetett, hogy vele is tör
tént valami reggel, ami megzavarta és fel
oldotta szigorú tartózkodását a világgal 
szemben. Gyorsan és mellékesen meg
mondta, amit akar, aztán restelkedve és 
szemérmesen hallgatott. Mint aki nem tartja 

helyénvalónak és megengedhetőnek, hogy 
ilyesmit kérdezzen vasárnap reggel kilenc 
után, telefonon.

Na — mondtam udvariasan, — még 
valamit ?

— Igen! — nyögte izgatottan. — Te, 
mondd, nálad milyen az idő?

— Nem tudom. Fekszem az ágyban; 
nem, kérlek, már ébren voltam, a redőny 
lenn van, nem látok semmit. Miért ?

— - Tudja az ördög! Mintha tavasz lenne.
Hangja most már tisztán csengeti, meg

emberelte magát és meg merte kérdezni, 
mi történt a világban, mi ez a gyanús ás 
illatos tünemény, amely elérkezett hozzá is, 
betört összkomfortos lakásába, ahol még a 
téli fűtés kellemes, száraz hasáb faillata 
keringett. Itt született, ebben a városban, 
itt élt és fogalma se volt, miféle veszély 
leskelődik egy tavaszi percben.

Mulatságos volt, mint egy kíváncsi gye
rek, aki először hall távoli ágyúdörgést s 
egyszerre fogja el a félelem és a veszély 
ismeretlen, mohó vonzása. Szinte szuszo
gott izgalmában, hallgatott. Várta, hogy 
megmond jam.

— Értem — mondtam, — most az ablak
ban állsz, szemben a Ligettel?

— Igen. Mintha innen látnám.
Ismerem a házát, fekvését és környeze

tét. Könnyű volt elképzelni, amint áll a 
széles ablakban, amelyen félárbócon lóg a 
redőny.

— így van? kérdeztem. — Mennyi az 
idő? Féltíz? Figyelj ide, majd megmagya
rázom. Félt-íz van? Akkor a nap most a 
Vajdahunyad vára fölött lehet, nagy, vörös 
képe a tornyokra van szúrva, mint régen 
az árulók feje. A tavon sárgászöld köd 
úszik lassan, de nem kell tartani tőle, már 
nem mérges, ártalmatlan. Azt mondod, 
féltíz van. Most mehetett arra a tejeskocsi. 
Igaz ?

Igaz — vallotta dideregve.
— Láttad az öreg tejeslovat? 

kancának hegyes volt a füle.
— Igen — hebegte, — honnan 
Most már elkapott a játék 

ennek a nyers és durva, kamaszi játéknak 
az izgalma, hogy elragadjam félelmétől. 
Lehunyt szemmel, félkézzel, akár a vásári 
gyorsrajzolók, vakon, csak az ösztönökre 
és az áprilisi levegő közléseire támasz
kodva, hevenyészett rajzot rögtönöztem 
neki telefonon a tavaszról és áprilisról, e 
két csínytevőről, aki ablakunk alatt ólál
kodott.

— Várj — mondtam, — várj egy kicsit! 
Nézz ki a kertbe! Kinézel?

— Igen, de nem látok semmit.
— Dehogy nem — oktattam őt szelíden, 

<— dehogy nem látod. Egy hete még tele 
volt a kerted cinkékkel. Azok a pamut
szürke kis madarak az ágak hónaljában, 
bőrös és fekete mellénnyel, mint a régi 
gavallérok.

Eltűntek — álmólkodott.
— Persze, hogy eltűntek. A többi már 

nem az ő dolguk. Nézd a nagy pázsit- 
ágyat, sárga lett, a fű vére lassan kerin
geni kezd a csöpp erekben, kihúzzák pa
rányi derekukat és hegyes kis lándzsákkal 
sorakoznak, mintha hadjáratra készülné
nek. Aztán el ne feledkezz a kecskefű%röl 
a szökőkút mellett. Az ágai méa simák.
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A vén

tudod?
szédülete.



Gyomolj György

fel a hajó hószínű 
hátán. S arra gon- 
meleg a nyári idő.
Itt is majd elher-

még rajtuk fénylik a téli lakk, de a feszülő 
bőr alatt apró dudorok támadtak az éjjel 
s ha megszagolnád, érezned savanyú illa
tukat is. Azok a rügyek, barátom, te sze
rencsétlen és tudatlan ember, azok a rü
gyek. Ha minden jól megy, kipattan belő
lük délre az első bársonybarka. A földre 
is nézel?

Nézek válaszolt meg bűvölten , mint
akit akarata ellen befogtak egy varázs
latba és védtelen. — A földre nézek.

Az ablak alatt nézd, ahol nyáron ki
lépett a szegfű és őszig kemény, szétmálló 
por volt. Most csupa nedves gyürke és 
fekete duzzanat. És hallgass, csend van 
nálad? Akkor jó. Hallgass csak, valahol 
a Liget fölött, a zöldbe és lilába öltözött 
égen vadlibák mennek északra, megkapták 
az üzenetet, hogy itt az idő s most száll
óik északra, egyszerű vadlibaszivük sugal
lata szerint. Boldogok .. - Mondd, mennyit 
mutat a hőmérő az ablakod alatt ? Tizen
két fok meleget ?

— Tizenegyet...
Na látod. Figyeltél? Tavasz van. Áp

rilis . . . Ennyi az egész.
Zavartan köhécsclt, mint akinek jóindu

latú elmebeteggel van dolga.
Értem, kérlek, de honnan tudod? Mi 

ez ?
— Varázslat, öregem, varázslat.. Értek 

hozzá . . .
— Persze 

kagylót.
Kattant a készülő# horga és csend

mondta halkan és letette a

lett.

*

Hangosan, illetlenül és ujjongva 
nevettem, mint aki átesett egy nehéz 
kén s agyafúrtan átvészelt néhány nehéz 
percet.

- Szegény — gondoltam, - szegény 
barátom! Huszonnyolc éve látja ezt a sze
gényes, silány minőségű pesti tavaszt, ezt 
a koldus kis áprilist, cinkékkel, vadlibák
kal, csecsemőkkel, lovakkal, szimatoló kis 
kutyákkal és bölcs verebekkel, zöld hajnali 
köddel a tavon és sárga, enyhe napsütés
sel, fátyolos, friss szagokkal és nem veszi 
észre.

Egy pillanatra olyan élesen láttam, mint 
fényképen.

Ijedten és bizonytalanul állt meg az 
ablaknál, mellén összehúzva a reggeli kön
töst, arcán ámulat és tisztelet, aztán gyor
san megfordult, le bocsátotta a redőnyt s 
április, a tavasz zsenge, ingerlő és pogány 
ünnepsége elöl bemenekült a fürdőszobába, 
a megbízható hőmérsékletbe, a zúgó csapok 
és a perzselve áradó forró víz „másik*' 
meghittebb és biztonságosabb varázslatába.

Ól Hány május múlott el azóta, 
Hogy ón akkor álmokkal bolyongva 
Megtaláltalak a tavaszban Téged .. . 
Már tarkára hímezte a rétet 
Az örök nagy, tavaszi ítélet. 
és fonta és fonta, iölénk a Nap 
Aranyguzsajáról a fénytonalat. 
Félre kószáltam szavaddal a szívem, 
Hisz, már tudtam, hogy magammal viszem 

A májust (és az a fehér tulipán 
Mily bíborra gyűlt szemed mosolyán.)

Május van, május, mim akkor régen, 
Most is aranyszálak feszülnek az égen. 
Sok halott percet temettem azóta. 
Hogy egyedül járok az évfordulókra

NA V ÓRA MARIA

a városból Szegfű Ilka, aki reggel 
be a piacra egy csomó almával. És 

Sándor 
váltott 
semmi

Nem 
észtén - 

most

Flórián a víz partján iii a ladikban. 
Nézi a vizet, mely úgy kanyarog el előtte, 
mint egy lassan csúszó, óriási sárga kígyó. 
Figyeli, mikor bukkan 
teste a sárga vízkígyó 
dől, hogy kegyetlenül 
még a víz partján is. 
vad az emberfia a forróságtól. Pedig hát 
víz is van. Egy kis szellő is lengedez. 
Mégis úgy süt a láb alatt a homok, hogy 
a kemence parazsa sem különben.

Flórián belenyujtja két lábát a ladikból 
<s vízbe. Lehűti egy kicsit magát. Aztán 
hirtelen felugrik. Felszalad a partra. A 
komp hosszú acélkötelét, mely a két part 
közt feszül, beleengedi a vízbe, hogy a 
hajó bele ne akadjon. Aztán újra vissza
szalad a ladikba. Kézbe kapja a kinevezőt. 
És elnéz a füzesek felé, ahol már dohog 
és csapkodja a vizet a fehér hajó.

Flórián felnéz a meredek partra. Nem 
áll-e ott valaki. Mert ezen a helyen a 
hajónak nincs rendes állomása. Itt esak 
lelassít a nagy test. És a felszálló, vagy 
idejövő utasnépeket ladikon kel) kihozni a 
partra, ahol mindössze egy kisoszlop, meg 
egy tábla jelzi a hajóállomást. S míg pil
lantása a hajó kéményét és a füstöt ciró
gatja, arra gondol, hogy a hajón most jön 
naz." 
mén. 
ugyancsak most következik haza 
István is, aki az Ilka kedvéért 
esak jegyet, jóllehet a városban 
keresni valója nem volt.

Flórián figyeli a hajó utasait, 
látja e köztük valahol Ilkát, aki 
deig az ő igaz szeretője volt De 
Sándor Istvánhoz pártolt. 8 hirtelen az 
vágódik az eszébe, hogy voltaképpen az 
egész világ kineveti most őt, amiért 
Szegfű Ilka otthagyta és másik legénység
gel cimborái.

A hajó nagyot bődül. A vízcsapkodás 
egyre jobban hallatszik. A kerekek vissza
felé forognak. A fehér test lomhán meg
áll. Flórián pedig belevágja az evezőt a 
hintázó vízbe. S biztosan viszi ladikját a 
hajó dereka mellé, ahol a kijárat kor
látja mutatkozik. Mikor a hajó közelébe 
ér, a hajóslegények csáklyákkal egészen 
oda húzzák a korláthoz. Felnyitják a kijá 
rót Beültetik a ladikba Szegfű Ilkát. 
Utána rakják a kosarait is, amelyekben 
az alma volt. Aztán egy legény lép a la
dikba. Sándor István.

A hajósok ellökik a ladikot a fehér, la
pos hajótesttől. A kerekek nagy zúgással 
csapkodni kezdik a vizet. Tajtékzó hal>ok 
ugrálnak a ladik orránál. A ladik táncol, 
mintha bálban járná a frisset. A benne 
ülők akaratlanul is az oldalakba kapasz
kodnak. Flórián pedig fogja vaskarjaival, 
ö'ziklu ók leivel az evezőt és a part felé ve
szi az i rányt.

A hajó sebesen halad lefelé a piszkos
sárga vizen. Flórián pedig nézi Szegfű Il
kát. aki pontosan szemben ül vele. Nézi 
Sándor István is, aki háttal került hozzá. 
Aztán a lapátot kiveszi a vízből.

Keresztbe teszi maga előtt.
A hajó méltóságteljesen eltűnik a ka

nyarodénál. A hullámok már a távolban 
verik habzó szájjal a part iszapját. Las
san elcsendesedik minden. És a Flórián 
ladikja ott áll a víz közepén. Az evező 
pedig ott lapul a legény térdén.

— Mi az. nem megyünk? — hallatszik 
egyszer a Szegfű Ilka ijedt szólása.

— Itt maradunk. -- csikorogja a vá
laszt Flórián s a lapáttal hátba böki Sán 
dór Istvánt, aki hátra 
Ne forogj, pajtás, mert 
találod magad!

Szegfű Ilka egyszerre 
most nagyon komoly dolog lesz 
kezes. Az is lehet, hogy einborbáláiról 
lesz szó. Mert Flórián nem érti a tréfa- 
ságot. Piros arca erre egyszerre zöldes
sárgába szürkül. Kezében táncolni kezd az

akar fordulni, 
könnyen it viziten

megérti. hogy itt 
a követ

óra. ami- 
létesül és

Ilkánoz. 
vele.

kell
nem

egy

egyik kosár. úgy bámul Flóriánra.
' mintha kisértet ülne vele szemközt.

— Megöl, belefordít bennünket a vízbe, 
— akarja sikítani, de egy hang nem jön 
ki a torkán.

Sándor Istvánt is összegörnyeszti a ré
mület. Megfordulna, de nem mer. Tudja, 
inire fél karjával hátrakapna, már a víz
ben úszua. S akkorát kapna fejére az 
evezővel, hogy harmadnap vetné fel a víz, 
valahol az inokai határban.

A lilakék égről úgy ömlik a forróság. 
mintha aranydézsából öntenék. A füzek, 
ezüstnyárfák a kíváncsiságtól lihegnek a 
két parton. A homok szikrázik, mint a 
gyémánt S a komp úgy' hallgat a vízbe 
lógó drótkötél végén, mint egy kikötött 
fekete koporsó.

Flórián sápadtan nézi a lányt, akit sze
ret s aki csúful elhagyta minden ok nél 
kiil. Hatalmas melle úgy jár, mint a fúj
tató. Nézi a legényt is. aki tudta, hogy 
Szegfű Ilka az ő igaz szeretője, mégis 
oda orcátlankodott mellé. S arra gondol, 
hogy immáron elérkezett a nagy 
kor pontot kell tenni a szerelmi 
végére.

— Egy néhány szavam lenne 
Szeretnék négyszemközt beszélni 
mondja egyszer nagyájtatosan a levegő
égbe.

Sándor István felugrik a helyéről. Ki 
meredt szemmel, remegve bámulja a sár
ga vizet, mely úgy várja, mint egy éhes, 
látott száj. S megérzi egyszerre, hogy ez 
a néhány ártatlan szó az ő halálát je
lenti. Mert a ladikból mostmár bele 
ugrania a vízbe. A partot pedig élve 
éri el.

— Vigyél ki. pajtás, — szaladt ki 
szer a száján s rimánkodás.

— Szeretnék négyszemközt maradni II 
kával. — ropogtatja mostmár keményeb
ben a szavakat Flórián.

— Belefutok a vízbe.
— Kettesben akarok maradni Ilkával.
Sándor István nekikészülődik a nagy 

ugrásnak. Tördeli a kezét. Eltorzult arc
cal felteszi egyik lábát a ladik szélére.

— Flórián. mit csinálsz?! 
Szegfű Ilka és úgy tépi a 
két marka egyszerre tele 
lyemszállal.

Sándor István szükölve, 
leengedi a fél lábát a vízbe.

— Kedves pajtás, soha többet nem szó
lok Ilkához. Rá se nézek, e$ak most a.: 
egyszer engedj még el, — hadarja aka
dozva és mintha zápor verné az arcát, 
meg a fejét, ömlik róla a verejték.

Flórián felugrik az evezővel, de úgy. 
hogy a ladik csaknem felborul. A lány 
nagyot sikít. Sándor István lelapul a la 
dik aljára. Belekapaszkodik az ülésdesz
kába. l’gy nyöszörög.

— Még az utcán is elkerülöm. A házuk
hoz sem megyek. Nem is voltain még ná
luk. Csak épp ma kísértem be a 
rosba elsőnek.
Ilka!

— Igaz, 
lány.

Flórián nézi 
pul előtte, mintha fejszefokkal 
volna homlokon. Nézi a lányt, akinek sze
mében a halál rémsége sárgállik. Aztán 
hirtelen leül. Belevágja a lapátját a 
vízbe. A part felé irányítja a vízi szerszá
mot. S mikor egy végtelenség után isza 
pót 
ván 

sikítja
haját, hogy a 

lesz szőke se

vinnyogva be

ma kísértem be a vá- 
A kézit se fogtam. Igaz.

remegi vissza fehéren a

az ellenfelét, aki úgy la 
vágták

ér a ladik, hagyja, hogy Sándor Ist- 
nagy lihegve kiugorjon a partra. 
Elmehetsz. — mondja komoran maga 
S mikor az ellenfél eltűnik szélsebe 
a pari bokrai közt, odaül Szekfű Hka 

Megfogja a remegő, didergő

elé.
sen
mellé. _____ ____ _
kezét S csak annyit mond:

Jó ára volt-e az almának, Ilka? 
Jó, tör ki a lányból vadul a 
Akkor nincs hiba, — húzza a 

lére Flórián a lányt és szerelmesen 
gatni kezdi a haját.

lány

sírás, 
mel- 
ciró-
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i 9!^an’ leíd°bb családokban is előfor- 
i ' L fj^á^ól szól Tokaji György vígszín- 
hazbeli színműve, aki keserűen csalódik 
mindhárom leányában. Aki fölösleges, mi
helyt felnőnek a gyermekek. Meghalt a 
férjé; mintha abban a pillanatban érkez
tek volna vissza a temetésről, amikor szét
libben a függöny. Még egészen friss a seb, 
mindenki sír. Az első felvonásban szinte 
mást, sem csinálnak, csak sírnak, jajgat
nak és gyászolják a jó apát'és kedves fér
jet. Már-inár fölszáradnak a könnyek, de 
ott terem talpig feketében a jó öreg Anna 
néni, kezében azzal az ezüstcipővel, amit 
akkor viselt, mikor a megboldogulttal tán
colt. Erre újult erővel tovább sírnak. Azt 
kell hinnünk, szatíra kerekedik a sírósan 
induló történetből, de váratlanul a máso
dik felvonásban minden drámába fordul, 
hogy aztán az utolsó jelenetek hatásos 
színpadszerű kényszeregyezséggel zárul
janak.

A komoly drámai feszültség ott kezdő
dik. mikor az anya elfogadja idősebb, 
Kata leánya meghívását és hozzáköltözik. 
Eleinte jól érzi magát, de a gyermekneve
lésen összekapnak. Emiatt továbbáll és 
második leányát, Irént keresi fel. Itt meg 
a cseléd kérdés okozza az örökös perpat
vart. Például sehogyan sem tud belenyu
godni abba, hogy a cseléd kimenője éj
szaka három órakor ér véget. De nem tet
szik neki a lazaerkölcsű leánya viselke
dése sem. Irén, ugyanis, hogy kárpótlást 
találjon boldogtalan házasságáért, baráto
kat tart és férje távollétében estélyeket 
rendez. Már-már anyját is megnyeri cinko
sának, mire szegény jó öregasszony meg- 
alázottságában és elkeseredésében harma-

Vértes Lajos—Náray Teri

dik leányát, Etelt keresi fel. Nagyon rossz
kor érkezik, a lehető legalkalmatlanabb 
órában. Itt is fölösleges már. Etel, a tudós 
vegyésznő éppen boldog akar lenni, életé
ben először. Őszintén elmondja anyjának, 
kit rejteget a fürdőszobában s hogy védje 
magát, elmondja, hogy a jóemlékű apú 
annakidején megcsalta egy Bak Tyra nevű 
hölggyel. Az özvegy lesújtva omlik össze 
s mint a gyermekeiben csalódott Lear ki 
rály, tébolyodottan hagyja ott mindhárom 
leányát és régi barátnőjének boldog vidéki 
otthonában keres nyugalmat és feledést. 
Egy napon aztán a három tékozló leány 
bocsánatért esedezik. A töredelmes vallo
mások és főleg Etel szerelmének törvény
telen gyümölcse meglágyítják szívét Most 
már megbocsát a tékozlóknak, mert van 
egy csecsemő, az unokája, akit dajkálhat, 
nevelhet, talán különbnek, mint szerencsét
len leányait, akikről apjuk halála után azt 
hitte, hogy a világ legjobb gyermekei. 0, 
ha össze lehetne gyúrni a három leányt és 
újra szétosztani, szerencsésebb arányok
ban ...

Az egységes vonal vezetéssel színműbe 
épített növeli isztikus történetet időnként 
sikerül a fiatal szerzőnek erős drámai fe
szültséggel megtölteni. Idegesítsen lassú 
és majdnem felesleges első felvonás után 
meglepően jó másodikat kapunk, ahol már 
vérbeli írói erények munkáltak a komoly 
siker érdekében. Rutinos színpadi érzéke is 
itt nyilatkozik meg a legművészibb részle
tek finoman kidolgozott szemcséiben. Pár
beszédei jól olajozottak. Érdekfeszítően 
tudja pergetni akkor is a cselekményt, ha 
látszólag áll a játék. Meglepően tud hűvös, 
realisztikus lenni, de nem tagadja meg 
korát az őszinte lírai részek ötvösmunkájá
ban. Milyen kár. hogy ennyi jó tulajdonság 
után a harmadik felvonásban megalkuszik, 
enged a kísértésnek és méltatlan dolgokra, 
giccses ha tás vadászatra pazarolja ifjonti 
tehetségét. Nyilván elkapta a romantika 
forró heve s mohó frissességgel, fiatalos 
magabízással egyszerre a kakasülőig 
akart „szárnyalni**.

Alakjai egyformán közel állanak az élet
hez és a kulisszák világához. Szerencsésen 
keveri a kettős légkört. Csupán Anna néni 
figuráját érezzük elnagyoltnak s jellemét 
ellentmondónak. Ügy látszik, a fiatal író 
itt nagyon is az ötleteire bízta magát. A 
kitűnő érzékkel, bravúrosan szerkesztett 
második felvonás bizonysága szerint érdek
lődve várjuk, mire viszi, ha majd végleg 
megérik.

Vitatkozni kell a rendezéssel. Vértes La
jos, úgyis mint szí nesz-rendező, miért enged 
meg annyi sírást a színpadon? S ha leg
alább tudiyinak a színészek jól sírni. A 
rendezői tévedésnek tulajdonítható, hogy az 

amúgyis túlcsordult, érzelmes jelenetek ha
misan érzelgőssé válnak.

Az anya szerepét Ladomerszky Margit 
sok szívvel, nemes tartózkodással és benső
séges egyszerűséggel alakítja. Okosan meg
érzi, hol van a darab igazi drámai feszült
sége s ott ő is szinte már tragikai fenség
gel játszik: amikor tapintatlan leányai ki
fosztják gyászoló lelkét és megtépázzák 
apjuk szeplőtlennek vélt emlékét. Néma
jelenete a magányos, jólismert öreg búto
rok között megindítóan szép, művészi áb
rázolás. Orsolya Erzsi gazdag humorával 
remekbeszabott özvegyasszonyt formált a 
rosszul indult Anna néniből. Jóleső meg
lepetés Kelemen Éva szordínos játéka a 
fiatal, pápaszemes, sül étromos kezű, szerel
mes vegyésznő szerepében: drámát is tud, 
nemcsak Fekete Pétert; ezt megjegyezzük 
magunknak. Sivó Mária ebben a nem 
neki való szerepben nem talált magára. 
Mórái Teri csillogószemű démonja friss je
lenség. Sitkey Irén rikítóan színes Bak 
Tyrája, a szemtelenkedő Felcki Sári és az 
eredetien vidám Pogány Margit zárják a 
női sort. A férfiak közül tehetséges szí
nészt ismertünk meg Pál-óczi Lászlóban: 
sok egyéni vonással gazdagítja az íróilag 
is kitűnően sikerült figura rajzát. Vértes 
Lajosnak nagyobb szerencséje van a játék
ban, mint a rendezésben. Boray Lajos ne
mes egyszerűséggel és finom szelídséggel 
alakítja a szerencsétlen család öreg jóba
rátját. Egyetlen forró jelenetben vitéz 
Benkö Gyula nyújt fiatalságához és tehet
ségéhez méltó játékot Két gyermekszínész, 
Serényi József és Dobler Irénbe otthonról 
hozott jókedvvel píiföli egymást Keogrády 
Miklós derűsen tervezett vidéki házában.

Sivó Mária—Pálóczi László
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nagyapám is.
biztos diadal, immár har-

kezd'Ődöttla dolog s 
mái bizonyos erőltetéssel 
nagy dalát:

— kiáltotta a 
Gizának.

Te-he vagy az 
jöttödet epe-hedve vá-három, 
na, gyere hn-at, hopszassza, párom!

lépésre nem ?! Ámde 
rendbe jöhet, 
csodalény ?

Koros 
egyet, 
bevá- 
haza 

aszpirint vett be és meg

titkára;
lázas, mi lesz

vannak meg véletlenek.
De nem történnek csodák!
Az ugyanis tisztára véletlen, hogy a 

Rózsa Színház új darabja, a „Rozi, ne 
ízélj c. zenésvígjáték nem bukott meg. A 
kiállítása szép, szép, a szöveg azonban 
borzalmas, zenéje innen-onnan való, a 
szereplők pedig .. na, hagyjuk őket béké
ben. a Nemzeti Színháznak jobb együt
tese van.

A siker azonban megfoghatatlan va
lami. Az előadást mindezek ellenére mégis 
rengetegen látogatják. A nagymama is. Ve- 
ronka néni is. Es elbűvölve jönnek haza.

Tegnap megnéztük Koros Gizát — 
áradoznak, — hát szenzációs.

Pali bácsi hamiskásan dörmög erre:
— örültök, mi, hogy végre láttok ma

gatoknál idősebb nőt is?!
Ez pedig minden pénzt megér az asszo

nyoknak.
A darab tehát egyedül Koros Giza mű

vésznő avatott tehetségének és páratlan 
korának köszönheti, hogy már a premie
ren nem bukott meg, holott teljesen meg
érdemelte volna. Koros Giza évtizedek óta 
elismert képessége mentett meg mindent. A 
művésznő tudását pedig már a nagy vi
lágháború előtt ismerte ei a közönség. 
Arany tollal írták be nevét még 1912-ben 
a magyar színművészet történelemköny
vébe és forró sikerű estéken tapsolt neki 
a papám, sőt a

Koros Giza a 
minc év óta ...

Télen az embernek vigyázni kell.
Giza igyekezett óvatosan végigsuhanm a 

Rózsa Színház hűvös, huzatos folyosóin és 
színpadán, de a nátha mégis megtalálta. 
Kis torokkaparással 
a művésznő este 
tudta elénekelni
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A siker így is óriási volt, sajnos, 
Giza a színfalak mögött tüsszentett 
Ez már nem jelentett jót. Gyorsan 
gott két rumos teát, autón rohant 
előadás után, 
ivott félliter forralt bort.

— Ez segíteni fog, drága művésznő 
mondta szobalánya. — A vőlegényem 
ezzel szokta gyógyítani magát, csak 
két litert iszik meg..

Giza tüsszentett még egyet és nagyot 
sóhajtva elaludt.

Most el lehet képzelni az igazgató ré
mületét. akit másnap délelőtt szörnyű hír
rel riasztott fel a

— Giza beteg, 
este ?

— Végem van! 
azonnal telefonált

— Mi van veled, édes bogaram? 
íem, javult az állapotod!

A telefon másik végén torokreszelés 
hallatszott.

— A lázam 38.7, dáthás vagyok, ba 
deb tudok szerepelni.

Az igazgató lerogyott.
Hahh Gizám, na ne! Kelj fel, inkább 

hajlandó leszek egy kis gázsiemelésre.
Ez nagy' szó, mert ilyesmit az igazgató 

csupán végszükség esetén igéi meg. Ah-

hoz aztán, hogy teljesítse is. még nagyobb 
baj kell.

— Akkor seb tudok, hagyj békében 
nyoszörgi Koros művésznő és lecsapja a 
kagylót. Ha egyszer beteg, hát beteg, mit 
csináljon ? ’

És nem kel fel, hanem nyugszik. Orvos
ságok és orvosok őrizete mellett. A sze
rencsétlen diri mái’ kevésbé tud nyugodni 
Felkel, felpattan és lázasan kapkod fühöz- 
fához, hogy az esti előadást megmentse. 
Valakinek tüstént be kell ugrani a sze
repbe. De ki legyen az?

— Nincs más, mint Szende Ibolya — 
mondja halkan a titkár.

Igen ... az jó lesz’ — rebegi a diri. 
Ha Koros Giza nincsen. Szende Ibi is 

megf elel. Nosza hát, megkeresni ..

Nem olyan egyszerű dolog.
Szende pillanatnyilag szerződés nélkül 

áll. tehát felléphet a Rózsa Színházban 
Ez jó.

Mivel azonban nem játszik, sehol sem 
található. Ez már rossz.

Telefonálni szüleinek, nagynénjének, 
vőlegényének, unokahúgának, nagymamá
jának rikolt az igazgató.

Húsz izgatott telefon, Ibi nincs sehol. 
Táviratot az összes kalap-, cipő-, 

ruha-, kesztyű- és bridzsszalonba. Élve 
hozzátok ide nekem! jajgat a diri.

A sürgönyök szétmennek, elmúlik déli 
tizenkét óra. Szende Ibolyát mégsem lelik. 
Hogyan tud egy színésznő ennyire el
bújni? Tíz éve szerepekért nyaggat min
den igazgatót, most pedig képtelenség fel
kutatni, amikor végre igazán szükség 
volna rá.

Megörülök nyögi már egészen ösz- 
szeesve az igazgató. — Telik a drága idő 
és ez a no nincs sehol. Futárok nyomoz
zák a káveházakban, hátha valahol nyu
godtan ül és pletykál!

Két óra van, mire rábukkannak — a 
színházzal átellenben levő espressóban. 
Itt römizett délelőtt tíz óra óta az ara
nyos, hát tehet ö arról, hogy Angyalföl
dön és Újpesten is keresték, csak pont a 
színháztól harminc 
most brávó. minden

— Vállalod, te 
térdre előtte a-diri.

— Csakis — feleli legkevésbé sem szen
dén Szende Ibi. — Most majd megmuta
tom nektek és annak az agg skatulyának, 
hogy mit tudok én! Idáig fütyültetek 
rám, igénybe se vettetek, a tehetséget 
azonban nem lehet véka alá rejteni.

— Megmentöm vagy! — csókol kezet 
neki az igazgató. — Vállalod ?

Igen, Szende Tbolya vállalja, ö mindent 
vállal. János vitézt, vagy akár a boszor
kányt, Othellot, Jancsit és Juliskát, Ham
letet, az Ocskay brigadérost. a ..Süt a 
nap'*-ból a napot, a Rozmaringot, a Vad
virágot. Faustot, Vízkeresztet, vagy

amit akartok. Szende az örök beugró: ón
álló szerepe még nem is volt, ő mindig 
csak ugrik. Mást helyettesít. Bármely 
szöveget félóra alatt megtanul, latinul, 
törpkül, osztyák-vottyák nyelven is, ha 
szükség van rá- Mi az neki ? Titokban már 
Aristophanesig bevágta az összes vala
mire való szerepeket, hogy készen legyen, 
ha szükség lesz rá. Mi gondot jelent ^szá
mára ez a kis 
ne i?élj“-ből?

— Hol az a szövegkönyv ? — kérdezi
és száguldozás lesz körülötte mindenkinek 
az élete. Délután négykor már ő se tudja, 
hogy hol áll a feje. Ruhát és szerepet pró
bál.. . Verset és táncot Vanul . Egyik 
kezével gesztikulál, a másikkal előleget 
vesz fel . . . Fut és visszafut, énekel és 
felesel, ideges és dühös, sikít és fölényes, 
de milyen fölényes! ö most a középpont, 
a nagyágyú, ay mentőhorgony.

— Hagyjatok rá mindent, rimánko- 
dik társulatának az igazgató. — Csak ö 
menthet meg valamennyiünket a 
tói.

Szende közben jelentős expozét
— Koros Gizát megüti a guta, 

tudja, hogy én játszottam a 
amelyhez ő már túl koros. Ne 
ma lepipálom Duse Eleonórát is. 
fontos, hogy az ügyelő mindig kéznél le
gyen és a súgó teli tüdővel bömbölje fe
lém a szöveget. A többit bízzátok rám.

A diri nagyot sóhajt: most már nincs 
baj.

Aztán este nyolckor, amikor szétmegy 
a függöny ...

Hogyan is mondtuk? Vannak még vé
letlenek. Elvégre a primadonna meghűl
het. ügye bár?

De csodák nincsenek. Bizony. Hogy 
ágyban is maradjon, amidőn kémei jelen
tik, hogy Szende Ibivel akarják helyette
síteni ?!

Negyednyolckor tehát beront a színre a 
így sziszeg:

Meggyógyultam, hol a gázsiemelés? 
Fellépek. Tüstént küllebbítsétek azt a te
hetségtelen kezdőt.

Az igazgató összeesik: délben még egy 
primadonnája sem volt íme, már kettő is 
van. Koros Giza azonban nem tágít, Ibo
lyának mennie kell. Ibi kedélyesen táská
jába gyűri a fájdalomdíjat és epésen, visz- 
szaszól:

— Na, direktor úr. magánál sem lépek 
fel többé. Engem beugrásra kértek meg 
és nem beugratásra! Kár, mert bebizo
nyíthattam volna, hogy óriási a tehetsé
gem.

Sajnos, amíg Koros Giza él, erre való
színűleg nem lesz alkalma.
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KjaBHMy Hosszú Zol- 
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gH nak* kivéte- 
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Bgjjp mondja a MBBBPy/ kagylóba : 
lAllUr — Bocsánat, 
nem tudom úgy fogadni a 
»Magyar Nők Lapja* munka
társát, mint pár nappal előbb 
fogadtam volna, éppen cso
magolunk, feleségem utazik 
le vidékre a kis fiúval együtt.

De azért igazi magyaros 
sőt erdélyi szívélyességgel fo
gadnak, Zolika éppen délu
táni álmát alussza és a szü
lők nyugodtan elmondhatják, 

í\ ami a szívükön fek-
sz*k-

M Először is dr. Hosz-
R* szú Zoltánnal, Dani
* bá’-val beszélgetünk.
Ha a Rádió és NemzetiKft Színház kedvenc Dani

bácsijával. Magán- 
LíjBf életében is van benne

valami a Dani bácsi 
egyszerűségéből és 
közvetlenségéből

— Nehéz volt az út 
idáig, — kezdi és 
markáns székely arca 
elkomolyodik.

— Nehéz és kál- 
váriás út vezetett ed
dig, de megérte, mert 
ha nem is egészen, de

részben sikerült megvalósít a iiojii mű
vészi törekvéseimetI Már gyermekko
romban színész akartam lenni, arról 
álmodoztam, hogy Lucifert, meg Ham
letet játszom majd a Nemzeti Szín
házban. De a gyermekek álma soha, 
vagy nagyon nehezen válik valóra . . . 
Olyan rettenetesen szegény voltam, 
hogy még a Színiakadémiára se vet
tek fel. mert nem volt rendes ruhám, 
összeszorítottam a fogam s azt mond
tam, nem baj, azért is színész leszek ! 
Az lettem. Dani bá’-nak köszön
hetem, ő volt az én legnagyobb 
protektorom, az általam kitalált és 
megszemélyesített öreg székely alakja 
juttatott el a Nemzeti Színházhoz is. 
Azt hittem akkor, hogy ezzel a lé
péssel elérkeztem a célhoz, de 
nem 1 Ez se volt tökéletes terrénum 
s úgy éreztem, a Dani bá’ alakjára 
szabott figurák csak részben veszik 
igénybe művészi törekvésemet, l'j 
utakon és lehetőségeken gondolkoz
tam.

— Ennek az útnak eddigi állomásai 
voltak a »Jézusfaragó ember* a Nem
zetiben, a ^Földindulás* és »Végren
delet* a Belvárosiban, melyeknek ren
dezője voltam és az első film, a 
»Negyediziglen «.

— Nem feltűnésvágy, nem pénz, 
hanem leküzdhetetlen belső indító
erő hajtott, — izzik fel a szeme, — 
— úgyanúgy mint most, mikor szinte 
leküzdhetetlennek látszó akadályok 
után hozzákezdtem »És a vakok 
látnak* című filmemhez. Nem a 
szénás siker, a pénzszerzés gondolata 
hajtott, hanem az, hogy a szórako
záson kívül, valami mélyebbet, mele
gebbel, művészibbet és elgondolkozta- 
tóbbal adjak a közönségnek. A téma 
adva volt, az életből vettük, Borsi 
Dénes az író és én is, személyesen 
ismertük azt a kis munkáslányt, 
akinek gyermeke született és várta 
haza az apát . . . Elhatároztam, hogy 
a három engedélyezett téma közül 
ezt csinálom meg elsőnek. Mire a 
többi szakmabeliek csak legyintettek. 
De én bíztam ebben a témában, csen
desen, de kitartóan dolgoztam. Propa
ganda célom nem volt a filmmel, 
csak egy : igazságot mondani és adni, 
őszintén és tisztán megmutatni a való 
életei. Nem gondoltam soha arra, 
hogy mit és mennyit keresek vele, 
arra se, hogy mit szeretnek az em

berek, célom a munka volt és a 
tiszta művészet. Most a film kö
zönségsikere után, elfogulatlanul ál
lítom és látom, hogy hitem valóra 
vált, a mozibajáró közönség nagy 
átlaga szereti és várja a filmeken is 
azokat a problémákat, melyek hozzá 
és a való élethez a legközelebb állnak.

— A jövőben sem az »üzleti szem
pont* vezet majd, — fejezi be dr. 
Hosszú Zoltán. Megalkuvás nélkül 
dolgozom és mindig olyan témát 
választok, ami legközelebb áll az 
élethez és a mai emberek leikéhez. 
Csak arra kérem az Istent, hogy adjon 
erőt céljaim megvalósításához és el
érjem végül azt, hogy együttérző, 
egymáshoz hangolt, főleg állandó 
munkatársakkal dolgozhassam.

Már búcsuzkodunk, mikor belép 
dr. Hosszú Zoltánná, Eszenyi Olga. 
Egyszerű, közvetlen, őszinte, éppen 
olyan mint »És a vakok látnak* 
című filmben. Most is gyermek van a 
karján : Zolika.

—• Az uram és én egyek vagyunk,
— mondja meleg simogató pillantást 
vetve a férjére.— Együtt küzdünk és 
együtt tervezünk. De örömmel és 
szívesen dolgozom vele, mert éppen 
úgy imádja a megalkuvásnélküli 
tiszta művészetet akárcsak én. Kü
lönben kérdezzék csak meg tőle, hogy 
ki a legolcsóbb és legszorgalmasabb 
szereplője? — csillan huneutan az 
urára a szeme. — Igaz, ha nem is 
kapok sztárgázsit a felvételek alatt,

— örömet találok a munkában.
Zolika édes kis arcán mosoly fut 

keresztül, apró kezeit repesve nyújtja 
apa felé. Daniba' komoly, markáns 
arcát, puhára varázsolja a szeretet, 
ebben a percben semmi más. csak 
apa. Apa. akinek lelkében ott él a 
szebb és művészibb utáni magyar 
törekvés. Simon Margit
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s csak 
mire képesek . . . milyen erősek, 
a kapitány megáll előtte, egy-

• T A : Jakkal JslvárL

tek elő, élükön a fedélzetmesterrel, 
sen szólította meg a kapitány,

Ha a kapitány meg 
öt percet késik, eltaná
csolom az asztaltól — 
mondotta a haragtól sá
padtan miss Margaret 
Simpson mégis csak 
tűrhetetlen, hogy ez az 
ember egyáltalán nem 
hajlandó tekintetbevenni 
a jelenlétünket. -.

A nők együtt ültek a 
luxusyacht kényelmes 
szalonjában, öt milliár
dos csemete, akik az élet 
valódi könyörtelen folya
matát sohasem abban u 
munkára vagy kötelessé- 

az
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0

környezetben eltek, amely az embert 
geire figyelmezteti, ők azok, akik előtt nem kívánatos elem 
életét munkára alapozó ember.

Miss Margaret Simpson hajóját éppen olyan talpig férfi 
vezette, akit a munka és szorgalom, kemény és tervszerű ön
nevelés emelt ki valamelyik mur^kásnegyedből, amelyben szüle
tett. Természetes, hogy a hölgy, aki unalmában kitanulmányozta 
Amadeo Conti kapitány múltját, egyszerű szolgának tekintette 
a portugált. A kapitány — hatalmas, markánsarcú — most lépett 
be a szalonba s nyomban észrevette, hogy a nők valamiért 
haragszanak. Mielőtt tehát elfoglalta volna helyét az asztalnál, 
megkérdezte, mi a baj.

Senki se válaszolt, a nők idegesen feszengtek.
Szóval a neheztelés okát nem szabad megtudnom ? — 

mondotta mosolyogva — így kénytelen vagyok vacsorámat a 
kabinomban elfogyasztani. Jó éjszakát, hölgyeim.

— Várjon csak — szólalt meg ekkor mis# Margaret — ön 
megint csak pontatlanságával tisztelt meg bennünket, kitűnő 
alkalom arra, hogy végre megmondjam, a társasága valóban 
nem kívánatos. Ön tegnap leküldött, engem a hajóhídról. Rendre- 
utasította a komornámat. Mert az a fedélzet mesterével ismer
kedett. Akaratom ellenére felmosatta a hátsó fedélzetet, amikor 
én ott napfürdözni akartam. Megtagadta az\ engedelmességet, 
amikor azonnali visszafordulást követeltem. Nem fogadom el azt 
a védekezését, hogy atyám utasítását követi és nem az enyémet. 
Ennyi elég ahhoz, hogy hazatérésünk után azonnal elbocsássam 
a szolgálatból.

— Engem nem ön szerződtetett, miss, 
körül némi differencia keletkezhetik — válaszolta tökéletes 
riassággál Conti kapitány. — Egyebekben semmi okom 
hogy a hölgyeket untassam mentegetődzéseimmel. Miss 
garet, ehhez az asztalhoz többé le nem ülök. Tisztjeimnek 
tiltom, hogy a hölgyeket szórakoztassák. Mint ahogy legénysé
gemet az önök szolgaszemélyzet ével sem engedem ismerkedni. 
Tengeren vagyunk és a tenger nem könyörületes, ha megvadul. 
De nem az a tengerész sem. Ezért ezennel megszüntetem az önök 
semmittevését. Közölnöm kell önökkel, hogy kilenc matrózom és 
egy tisztem valami romlott ételtől vérhast kapott. Rendkívüli 
felhatalmazásomnál fogva önöket beosztom a szolgálatba.

— Sohasem tudott jó vicceket mondani, de ez a legrosszabb 
valamennyi között — mondta miss Margaret.

— Ön, miss, helyettesíteni fogja a megbetegedett tisztet. 
Szolgálata ma éjfélkor kezdődik. Éjfél után egy perccel látni 
akarom a hídon. Ha nem jönne, addig nem kap enni és a szabad
ban tartózkodik, míg jobb belátásra nf.m jut. önöket, hölgyeim 
— mutatott a többiekre, — a fedélzetmester osztja be a konyhára 
vagy más munkára. Van szerencsém magamat ajánlani — a 
kapitány kifeszült, sarkon fordult és elment.

Majdnem ugyanekkor a hajó engedelmesen oldalra dőlt s a 
szalonban minden a fejetetejére állt. A leányok legurultak 
székeikről.. A pompás étkészlet minden darabja ide-oda sétált az 
asztalon. Valaki nagyot nevetett a háttérben. A fedélzet mester.

— Ön — mutatott a legközelebb álló leányra — jöjjön 
velem. A legénység még nem vacsorázott, mert a szakács egye
dül

tehát az elbocsátás 
udva- 
arra, 
Mar- 
meg-

nem bírja a munkát.
— Szó sincs róla. Nem megyek.
— És önök, többiek is megtagadják a szolgálatot ?
— A hajó az enyém, itt én parancsolok, maga pedig távoz- 
innen — kelt ki miss Margaret.
— Rendben van, de előbb . . . gyertek csak ide, fiúk!
öt perc múlva önagyságáék künn álltak a fedélzeten s a 

kabinjaikat zárva találták. A fedélzeten hideg köd, undorító sós 
pára s néha egy-egy hullám sepert végig. De azért a nők még
sem gondoltak arra, hogy vállalják, amire felkérték őket. Miss

zék

s

Margaret tartotta társnőiben a lelkel. Hallót Iák, amint a kapi
tány, a hídon állva, parancsokat osztogat. Látták, hagy férfiak, 
robognak előre-hátra és erejük megfeszítésével dolgoznak, ök 
meghúzták magukat egy szélvédte sarokban és dacoltak vagy 
dühöngtek, kiki aszerint, ahogy szeszélye éppen kívánta.

Senki se törődött velük. Most már kezdték érezni, hogy csak 
nők. akik védelemre szorulnak. Mikor néhány betoladokott hul
lám is végigmosta őket, megindult bennük valami folyamat, 
amely egyelőre vad kétségbeesésben nyilvánult. Margaret a fázás, 
félelem hatására elnémult.

.A hajó mind nagyobbakat ugrott vagy zuhant a mélybe. 
Ezek n zuhanások mintha kövekkel raknák tele az ember gyom
rát... h helyzet tarthatatlan... most hosszú gumiköpenyben, 
gumicsizmákkal a kapitány gázol át. méteres vizen, hogy a hajó
farban levő sebességmérőt személyesen ellenőrizze. Amint az 
alsó fedélzetre ér, óriási hullám temeti el és miss Margaret 
élesen felsikolt... otthagyja didergő társnőit és szalad, hogy 
segítsen n bajbajutott férfinek. Ez azonban egyedül is elő
kapaszkodik, prüszköl és nem éppen szalonszerü szavakat kiált, 
de él... él. . . és Margaret ott áll fölötte a korlátnál. . 
bámul,.. . óh ezek a férfiak . . . 
milyen akaratosak . . a* mikor 
szerűen nem bír megszólalni.

— Jő estét, miss Margaret. szólal meg helyette Conti — 
igen sajnálom a dolgot s azt hiszem, egyedül is megbirkózunk 
a viharral. Elrendelem., hogy nyissák ki kabinjaikat. Térjenek 
pihenőre és ..

— .Helyettesíteni akarom azt a tisztet, kapitány és a társ
nőim is dolgozni akarnak.

Igen? Akkor hát... — Conti a sípjába fújt. Emberek jöt- 
l(Lehallgasson, Cristian- 

két kisasszonyt, beoszt a 
konyhára, kettőt a betegek mellé. Ez itt — és Margaretre muta
tott — e pillanattól fogva a harmadik tiszt. Gondoskodjék, hogy 
a kisasszonyok száraz ruháikhoz jussanak, szolgálati helyükön 
meleg legyen, a konyha azonnal készítsen forró vacsorát szá
mukra is. Elmehetnek. Margaret, jöjjön velem.

Mikor a leány a gőzfűtéssel ellátott híd üvegezett fülkéjébe 
tépett, azt érezte, hogy most zúdult rá életének legnagyobb, 
legragyogóbb boldogsága. Látta az ásító kormányost a háttér
ben a keréknél, látott egy árnyat, amint fel-alá sétál, egy másik 
árnyat, amint a térképszobából előlép. Szervezett, csodálatos, 
biztos világ ez, a legszebb, amit férfiak számára teremthettek. 
Uralják a tengert a táncoló, ugráló hajóval és a mélységeket. 
melyekből az elemek ereje áramlik. — megcsodálni a gépek 
félelmetes erejét és a tudásában magasztosult ember fensőbb- 
ségét a vizeken és szeleken és sötétségen. Látta a kapitányt, amint 
műszerét szeméhez illeszti és ott állt a második tiszt mellett, 
amint ez a kronométer percmutatóját kísérte s bizonyos idő
közökben bemondta az időt. Érthetetlen, magas és nyugodt ura
lom ez az elemeken — gondolta. Valaki feléje nyújtott egy 
csésze forró feketekávét. Soha ilyen jót nem ívott még. S mikor, 
négy óráig tartó kapitányi oktatás után a kabinjába mehetett, 
élvezhette a világosságot, az ágy puha, meleg selymeit, már 
nem félt a borzasztó dübörgéstől, amit az ostromló hullámok 
okoztak. Tudta, hogy férfiak vigyáznak álmára és ezek az él- 
mocskosodott, lenézett, megvetett emberek a valóságban pom
pás hősök, héroszok és a tenger hivatott megnyer gelői. De mást 
is megérzet t önmagában. Azt, hogy eddigi haszontalan életét 
ez a szörnyű éjszaka alapjaiban fordította fel.

Mikor reggel nyolc előtt tíz perccel felkeltették, örült siet
séggel öltözött, hogy el ne késsék a szolgálatból. A kapitány 
frissen, pihenten fogadta. Miss Margaret, nem törődve azzal, 
hogy a hídon tisztek, kormányosok állnak, hangosan ezeket 
mondotta'.

Kapitány úr. Én a munkát ócsároltam, a munkásembe
reket lenéztem, meri nem tudtam, mi az a munka. Most tudom 
s ezért meg követem önt a hántásokért, amiben részesítettem. 
Uram, én ezentúl mindig hajón akarok utazni, de nem luxus
kabinban. hanem szolgálatban. Kérem, képezzen ki legalább is 
kormányosnak.

Ha. ezt akarja, azonnal is megtehetjük. Jan — szólt oda 
a kormányosnak — hallotta, miről van szó. Hát csinálja, de 
alaposan.

Hátat fordított a leánynak és továbbsétált a hídon. S miss 
Margaret érezte, hogy nincs messze lZ idő, amikor nemcsak a. 
hajót, hanem annak parancsnokát is ő fogja kormányozni . . 
mert bármennyire erősek, kiismerhetetlenek is a férfiak, a nő. 
ha kormány kerék jut a kezébe, min gyárt tudja, mi a teendő, 
mert hiszen erre az istenek tanították évmilliók óta .
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orrát, belefúrta a finom

pincébe mp-

a rózsaszínbörü 
jutni a másik

Ferike -szőke volt és négyéves.
Óvatosan totyogott a ház előtt.' Pisze orrát belefúrta a finom 

tavaszi napfénybe. Fi Ifedezö körútra indult. Pisla a hateszten 
dós nagy fiú, aki pesztrálni szokta, felelőtlenül és boldogan 
focizott az utca közepén, anya pedig btvásárolni ment

Anya ... olyan furcsa mostanában anya . éjjelre felöltöz 
teti. nappalra levetkőzteti a gyerekeket. Még a cipőt is lehúzza 
Azt mondja, sporolni kell a cipővel. Nappal már elég meleg van, 
menjenek csak úgy játszani . . . jaj és az olyan furcsa, hogy 
mostanában éjjel kiveszi a kis ágyból és ráadja a mackót és 
fogják a kosarakat és lemennek a pincébe ... a Kovács néni is 
meg a Szolnoki bácsi is... és a gyerekek

Ha szól a nnaldó, akkor le kell menni a 
tyogta Feríke<

Vigyázva rakosgatta meztelen lábacskáit, 
gyerektalp érezte a kövek hidegét. Át kellene j___  „ ____
oldalra, aztán túl a. sarkon, a szomszéd utcában van a fűszeres 
néni, kövér piros almák ülnek a kirakatában, egyszer kapott is 
Ferike egyet, a cicát is biztosan megsimogathatja és talán Sán
dor úr ad neki egy karamellát.

Ferike túljutott a sarkon. Elhaladt a nagy szürke és a 
rozoga kerítés mellett, ami mögött mindig annyi érdekes szokott 
lenni, asztalok, székek, vedrek, ócska sifonérok. teknök. lábosok 
egy kupacban. Egyszer egy piros gyerekbiciklit is látott, Iste
nem, ha ráülhetett volna* Talán megint lesz ott egy bicikli.

Ferike tovább döcögött a palánk előtt.
És akkor, a kerítés tövében, megpillantotta a babát.
Ott feküdt, ahol a pék bácsi háza kezdődik. A fényes 

csatornaeső és a palánk szögei leiében. Nyugodalmas zugban, 
árnyékos helyen^ Senki meg nem láthatta.

De Ferike meglátta és kis madárszíve gyorsabban dobogott.
Baba! Pirosarcú, nagyszemü. Valódi! Olyan, amit fel is lehet 

öltöztetni, meg levetkőztetni. Baba, amilyen a kirakatokban van 
és amilyenért hiába könyörgött a Jézuskának.

Anyuka megmagyarázta, hogy a Jézuskának most sok a 

ördög veri feleségét — 

mondják. Ilyenkor is kell a 
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dolga, háború van és nem ér rá a gyerekeknek játékot loznl* 
Jézuska az apukákra vigyáz. Kinn a harctéren. A kisfiúknak 
meg kell elégedni azzal, amit kapnak.

Nem szégyenled magad, babázni, szólt rá Pista, aki már 
olyan felnőtt, hogy tüzet tud rakni, elmegy mindenhova, kenye
ret hoz meg krumplit és vigyáz, hogy ki ne fusson a leves.

Ferike hát nem okoskodott sokat. Ha a felnőttek így mond
jak! Belenyugodott. De most, hogy ott feküdt előtte a baba a 
porban, az öröm megdobogtatta a szivét.

Hát öltöztetni, azt nem tudom, hogyan lehet állapította 
meg magában.

Mert a babának nem volt se keze se lába. Szép, fehér 
potyásbaba volt, csipkés fodorral a feje körül, kék szalagcsok
rokkal a pólyáján. Csak a feje látszott, gömbölyű, buksi feje, 
éppen olyan kerek kobakja volt, mint Ferikének.

Ferike leguggolt melléje. Egy pillanatig farkasszemet néz
tek. A játék és a gyerek.

Ferike gyors mozdulattal felkapta, magához ölelte és meg
indult vele. Hazafel^.

Csilingelő öröm a szivében, mennyei boldogság a szemében. 
Bahája van! Babája van Ferikének!
A sarkon egy pillanatra megállt. Meg kellene nézni, milyen 

baba keze, a lába.. Milyen a kis ing rajta ? Lehet-e öltöztetni ? 
nem bánja, akármit is mondanak, hogy a baba nem fiúnak

a
ö
való játék. Hát kinek van ilyen csodagyönyörü játéka az egész 
utcában? Biztosan! Egészen biztosan’ öltöztetni is lehet! 

Ferike bontogatni kezdte a pólyát.

*
A következő pillanatban robbanás reszkettette meg az utcát, 
asszonyok ki rohantak.
A sarkon vértócsában egy felismerhetetlenségig eltorzult 

gyermektest feküdt.
A robbanás ereje bezúzta a pék házán az ablakokat.
- A kis fiam ... a kis 

szerencsétlen asszcny.
Két véres, meztelen kis
Erről lehetett ráismerni

Az

sikította egy félörült.fiam . .

lábat csókolgatott. 
Ferikére.

*
Az Üllöi-úton szuronyos, rohamsisakos honvéd áll őrt. Körü

lötte borzongó, sápadt asszonyok, mellette a földön halomba 
rakott babák, csörgők, csokoládésdobozok.

— Robbanó játékszerek. mondja senki se jöjjön
közelebb.

— A mi tanyánkon is ilyet találtak — suttogja az egyik 
fejkendős asszony >— jöttek a repülőgépek éjjel és reggel egy 
fényes csőrgösbabát talált szegény Mári néni,. Felvette, hogy 
majd jó lesz a kis unokájának. A kezét szakította ki tőből a 
robbanás.

A sógornőm kislánya is talált ilyet... de nem nyúlt 
hozzá ... az anyja nem engedte r - szerencsére . . .

A mi telepünkön is pólyásbabákat találtak .. . három 
gyerek meghalt .. . kettő a kórházban . . .

— Mindenütt . . . mindenütt . . . robbanó játékszerek a gyere
keknek . . .

Ez a háború. A mai háború.
Az asszonyok halálsápadtan nézik a 

babákat és csörgőket és arra gondolnak, 
hogy az ö gyerekük is találhatott volna 
ilyet.

Ez a háború?
Hát volt valaha háború, amelyik 

kiszámított hidegvérrel, raffinált ke
gyetlenséggel gyermekeket gyilkolt 
volna ?

Volt háború a legsötétebb közép
korban, amelyik ártatlan gyerekek 
Kezébe robbanó játékszereket adott 
volna ?

Kinek az agyában fogamzott 
ez a pokoli gondolat?

Szegény emberek gye
rekének örömét halálos kín
ra változtatni, a játékos ked 
vet ..hadicélokra*' felhasz
nálni.

Tőből kiszakított kis lá
bak. kezek, megvakult fé
nyes gyermekszcmek.

Robbanó játékok.
Verje meg az Isten, aki 

kitalálta.
IZSÁKY MARGIT
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Erdély mosolyát, a 
f I Gondviselés jóvoltá- 
* f hói, újból láthat- 

/ 3uk! Ez a n‘osoly 
iwMJgg Jg / bölcs és jóságos, bá- 

1 tor és büszke, mint 
y maga a székely nép, 
/ amelynek nemcsak ös- 
régi jelleme, szokásai, mü- 

vészeié, hanem
ráüti bélyegét 

ly\ életre. Kz 
tréfák, a vidám 

kák .legnagyobb része, 
székely eredetű, mert ez az 
fajta, ellentétben síkföldi 
csupa derű, évödő pajkosság és örök biza
kodás, ami nélkül taláD fenn sem marad
hatott volna másfélezer év küzdelmei so
rán. amelyből ötszáz esztendőt 
lenül éh le.

Jellemző a székelységre, hogy 
családias érzésű, komolyabban 
házasságot a szerelemnél és élettársát in
kább barátjának, mint nőnek tekinti. A 
férj úgy évödik asszonyával, mint pajtá
sával, leányait pedig fiúszámba veszt Hu
morában is megnyilvánul ez a sajátosság.

Elmondunk néhány vidám, jellemző 
yóhés&got. ami ezt a megállapításunkat 
igazolja.

humora is 
az egész erdé- 
'anekdóták. a 
verses mondó- 
Erdély földjén.

Ősi magyar 
testvéreivel,

testvérte-

rendkívül 
veszi a

A GÓBÉ SZEMÉLYAZONOSSÁGA

A székely alaposan berúgott és félve 
dülöngézett haza, mert nagyon házsártos 
felesége volt.

Bekocogtatott az ablakon.
Az asszony kikiáltott a szobából:
— Ki az?
— Azt szeretném tudni, itthon van-e a 

gazda ?
Az asszony, aki szégyelte, hogy ki- 

maradós ura van, kikiáltott:
Hogyne lenne itthon, ilyen késő éc- 

caka!
— No, ha ö itthon van, akkor én nem 

az vagyok, akinek gondúttam magamat, 
— mondja nagy örömmel a góbé és vissza
megy a kocsmába tovább inni

OTT ES JÖ HELYT VAN . . .

A székely gazda nagyon megharagudott 
a szolgálóleányra, mert az valami nagy 
hibát követett el. Dühében felkapott egy 
hasáb fát s utána vágta. A szolgáló persze 
menekült és a hasáb fa véletlenül az éppen 
akkor belépő asszonyt találta el.

Sopánkodik az asszony:
— Miért nem vigyáz maga, ember?! A 

szolgálóra haragszik és engem dob meg!...
A gazda nem nagyon bánja a balesetet 

és megjegyzi a bajsza alatt:
— Ott es jó helyt van! ...

A SZÉKELY BIRO SALAMONI ÍTÉLETE

A hágyoní bíró férjhezadta leányát a
IQ 3zornszé<1 fa,uba. egy derék legényhez. Még 

a lagzi előtt megmondta leendő vejének:
__ Derék jány ez az én jányom. csak 

egy kicsit szájas . Hát azt a jótanácsot 
adom néked, hogy a legelső alkalommal, 
amikor feleselget, verd meg jól. Ha pa
naszra jő hozzám, hát majd én igazságot 
teszek! . .

Alig múlt egy hét a lagzi után, beállít a 
menyecske az apja házához és kijelenti, 
hogy elhagyta az urát, mert az megverte. 
A bágyoni bíró nem sokat kérdezte, hogy 
miért hagyta el a férjét, hanem ő is jól 
megverte a menyecskét és hazakergette.

A vő pár nap múlva meglátogatta az 
apósát és megkérdezte:

- Mit csinált a feleségemmel, ipam- 
uram? Olyan szelíd, mint egy galamb, mi
óta itt járt és ha szidom, akkor se nyitja 
ki a száját.

A bágyoni bíró büszkén válaszolta:
— Igazságot tettem, ahogy az a jó bíró

hoz illik. Te megverted az én jányomat. 
hát én meg megvertem a te feleségedet. 
Mondd meg néki, hogy ez ezentúl is így 
leszen, valahányszor panaszra gyün hej- 
zám . . .

A VIDÁM ÁLDOZAT

Kapatosán tért haza késő éjjel a góbé. 
Éppen akkoriban fúrtak kutat házának az 
udvarán, még el sem készült a kút rámája 
— s bizony a gazda beleesett a mély
ségbe, a nyakigérö hideg vízbe. Persze 
egyszeribe kijózanodott és segítségért kiál
tott.

Felébredt a felesége és az anyósa. Hama
rosan kötelet kerítettek és húzták ki a 
góbét. 

A fák puha csipkéi mögül 
úgy nézett rám a külvárosi ég, 
mint a te két gyönyörű szemed, 
az a két hamvas, búzavirág, 
hogy a szívem fájdult bele. 
Fiatai zene volt a hangod, 
mint mikor a hajnali erdőn 
harangvirággal csenget a szél. 
Tiszta vágyad, mint az esti patak, 
mikor a szelíd ég hajol belé. 
Kövek közt nyílt kis proletárvirág 
mi lenne, ha szívemre tűznélek? 
Mi lenne, ha árva két kacsókád, 
azt a fészekkeresö két kismadarat 
erős keblembe rejtenéd... 
ha szívedet a szívemre szorítnám, 
piros lángra lobbanna az ég. 
jaj Istenem, mi is lenne akkor, 
futórózsa nyitna a bús köveken, 
függeszkedőn ezer fürt szakadna 
fénylő fádról, ékes szerelem 
volna, aki este hazaváma 
meleg szájjal, selymes, puha karral 
s elaltatna gyermeki mesével, 
mint csillagot a pirosló hajnal...

SZÁMADÓ ERNŐ

szony, aki azt hiszi, 
háborodott.

— Azon nevetek, — 
hogy hanyatt estetek 
ha eleresztem a kötelet!.

mondja a góbé, — 
vóna mind a ketten,

DETTÓ

Könyvet váltott a fűszeresnél az egyik 
csíkmegyei gazda. Hitelbe vásároltak . 
mert nem kellett fizetni, kicsit vigabban 
vették ezt is. azt Is. Hónap végén ám úgy 
megnőtt a számla, hogy ugyancsak ^meg
rökönyödtek, a.....— —o
dugja a fejét az ember meg 
úgy olvassák:

amikor meglátták, össze- 
az asszony s

Két kiló cukor 
Egy kiló dettó t 
Egy kiló rizs kása 
Dettó, dettó

2 P 30
1 P 15
1 P
1 P —

i, mondja meg a
hogy soha mi dettót nem vet-

Dühbe jön az asszony.
— Hájjá, kied, menjen, 

zsidónak, __
tünk, itt meg tenger pénzt felszámít érte. 
Legalább tudnám, hogy mi az a dettó ?

Elmegy a székely, akinek megmagya
rázza a kereskedő, hogy dettó annyit je
lent: ugyanaz.

Mikor hazamegy az atyafi, az asszony 
már messziről kiabálja neki:

Tudja-e mán, hogy mi az a dettó? k- 

Igen én.
Mondja hát?

— Hát az azt jelenti, hogy én szamár 
vagyok asszony, te pedig dettó! ...

NAGY DOLOG A HAZASSAG

Legénysorba került a székely fiú; háza
sítani akarják a szülei. A legény csendes, 
szemérmes, kicsit ügyefogyott, nehezen 
szánja el magát. Apja bíztatgatja:

Ládd-e, én es megnősülök valaha..
— Könnyű vót kendnek, — replikázik 

a fiú. - Kijed idesanyámat vette el, de 
hogy vegyek el én egy színidegen jányt ? ...

EGY LITER VILLANY

Amikor bevezették a villanyt Szászré- 
genben, természetesen a boltok voltak az 
elsők, meg a jómódú szász családok, ame
lyek hódoltak az új divatnak. Az egyik 
székely asszony a szomszéd faluból jött be 
vásárolni, ahogy szokták. Beesteledik, a 
boltban kigyúl a villany. Nézi az asszony, 
nagyon tetszik neki.

E’ mán nagyszerű, állapítja meg)- 
— Egy-két litert én is viszek ebbül; sok
kal szebben ég, mint a petróljom. Mérjen 
belüle ebbe üvegbe .. .

A szatócs magyarázza neki, hogy ezt 
nem lehet üvegbe mérni, mert ezt dróton 
vezetik be a házakba. Az asszony legyint 
egyet, fogja a portékáját, indul hazafelé:

— Ide se jövök többet: látom, hogy 
maga csak a szászoknak kedvez! ,..

yxWYX mOCM JCOOHPJ iWZrP? MZZW



RIJSTTAFEL
... ----- öte:

ha Te mondtad volna. Pedig semmiség

és rizs

*

SZÜTS IGNÁC

puhalé- 
mozdu-

Rijsttafel 
holland szó és 
betű szerint 
rizsasztal-t je- 
jent, ipari érte-

- - lemben pedig a
M Jáva. Sumatra, Bomeo és Celebes szigeteken szokásos étke- 

zés föfogása, egy húsz-harmincféléből álló ételkomplexum, ame- 
W lyet egyszerre szokás felszolgálni. A Rijsttafel alapja a hófehér, 
fai száraz főtt rizs, akárcsak a japán-kínai konyháé... s bevall- 

hatom, éppen ezért is jutott eszembe most, ebben a rizsszegény 
világban! Ebédre voltam meghíva valahol s a kitűnő háziasz- 
szony igen büszkén tekintett szét a társaságon, mikor a fehér- 
bóbitás operettszobalány behozta az étrend főfogását, a gombás 
jércerizottót, de nem ám a most szokásos törmelékrizsből, 
amelynél a régi kutyarizskása is szebb és jobb volt! Szép, kö
vér, töretlen rízsszemek párologtak békebeli étvágygerjesztőn 
a címeres ezüsttál öblében s illatuk-izük is megfelelt a várako
zásnak .. csak hát a mennyiség! ... mi tagadás, ez olyan szük- 
reszabottra sikerült, hogy egy jobb gyomrú kanári is sértésnek 
vehette volna az adagokat...

így ötlött eszembe ellenállhatatlanul a Rijsttafel, az az 
óriási ezüstlavór, amelyben az ehhez való rizstömeget hozták 
elém valamikor régen a távolkeleti óceánjárókon, vagy már a 
mostani háború alatt a Hága melletti Scheveningen indiai ét
termében, hiszen a Rijsttafel nemcsak a hollandindiai szigete
ken népszerű, hanem elmaradhatatlan gasztronómiai, gyönyörü- 
ség mindenütt, ahol Ázsia gentlemanjei, a malájok laknak... 

M Persze, regényesebb élmény egy-egy ilyen Rijsttafel-orgia
fa| — ha niár magában Surabajában, Batáviában nem élvezhetjük 
M egyelőre! — valamelyik gyékényfalas jávai vendéglőben, mint 
■1 a legpompásabb európai luxushajón is, a kistermetű, sárgabörü 

maláji pincérhad nesztelen sürgésforgása közben, szüntelenül 
LVb berregő ventillátorduruzsolásban, mintha csak a trópusok fül- 

lesztő páráját szuggerálná idegeinkbe a szokatlan környezet.
M A scheveningeni „Waroong Djawa", ahol utolsó malájlako- 
|^l| mám lezajlott, tökéletes illúziót ad: európai személyzete nincs 
W is. Ez természetes annak, aki csak kicsit is belenézett már a 
UH távolkeleti világba, hiszen számtalan fogása van az ázsiai

• konyhának, amelyet fehér szakács sohasem tud eltanulni, 
hogy hirtelen csak a curry-t említsem. Ez a torokkaparóan 
csípős indiai különlegesség — ugyancsak rizsétel — annyira 
fontos része az exotikus menüknek, hogy a nagy olasz hajók 
külön curry-készítőt tartottak a Triest—Sanghai útvonalon, 
színes vendégeik kedvéért — mégis, nem egy Bombay-i, Sin- 
gapore-i milliárdos útitársamról hallottam annakidején, hogy 
curry-szakáccsal jött át a profán Európába, ahol még főzni se 
tudnak tisztességesen . . . így vélekedhetett nagyjából a Nép
szövetségnél Japánt képviselő diplomata is, aki maga árulta 
el egyszer nekem Genfben, hogy ott tartózkodása idején, külön 
ládákban hozatja otthonról a rizskását, mert hát rizs 
között bizony akad egy kis különbség!

Xt A Rijsttafel gőzölgő rizshalmát dohánylevélszínü.
W pésü főpincér tette le ünnepélyesen asztalomra. Merev, 
Ki latlanarcú maláj, megnyúlt koponyáján magyar menyecskésen 
LX csücsökre kötött, batikolt selyemkendő, ami nélkül nem mu- 
Lfl tatkozhatott európai előtt. Ragyogótiszta, ropogós, frissen va- 

salt aranygombos fehér vászonkabát s piros lampasszos fehér vá- 
M szonnadrág vakít rajta szinte elegánsan, minden mozdulatában 

méltóság, szívesség, meghunyászkodásnélküli udvariasság 
rejlik. Mögötte hamarosan feltűnik nyolc-tíz hasonlóöltö- 
zetü boy, kor és nagyság szerint csoportosítva, akár az 
orgonasíp. Valamennyinél apró ezüsttál, rejtélyes enni
valókkal. A legkisebb fiú — nálunk a piccolónak felelne 
meg! — gyönyörűen font, színes szalmakosárban a kru
piék-ot hozza nagyóvatosan. ö a kenyeres, mert a „kru
piék" az indiai konyha kenyere, rózsaszínes, kovásztalan, 
sótlan maceszféle, ropogós és könnyű, csak többé-kevésbé: 
halízü, mert hallisztből sütik s így persze nem ízlett 
annyira sem, mint a legháborúsabb kukoricakenyér ...

Hát még a húszegynéhány apróravagdalt furcsaság, ame
lyeket a mélytányérba alapul kiszedett rizsre illik külön- 
külön rárakni, a javai etikett szerint! Rejtélyes lében úszkáló 
körítésfélék a smaragdzöld tyúkleveshez, ami a főételnek lát
szik, de persze ezt is az ízetlen, semleges rizzsel kell enni, s 
mindent bőven végiglocsolni a szinte könnyfacsaróan erős, ége
tően fűszeres mártással. Van itt minden, amit csak finomnak, 
kívánatosnak tart a tengerentúli ízlés: olajbansült apró rák, la
pos mézpogácsák, reszelt kókuszdióban hempergetve, rántott 
bangkongi tökcsira, sós-édes kacsatojás, romlott halvagdalék, 
sáfrányos tyúkszív, gyömbéres töltöttugorka, kókuszolajban 
sült banán, pácolt sültmáj, szagosfüvek, töltött omlettféle, füs
tölt zebutehénsonka — ki udná a félméteres jávai étlapot fel
sorolni és magyarra lefordítani!

Rossz ebéd volt?
Inkább furcsa és ismeretlen részletei miatt bizalmatlan

ságra hangoló, de emlékszem, ráakadtam valami borjúpörkölt- 
forma húsféleségre is s ez egyenesen Ízlett, pedig ki tudja mi
lyen négylábúból készült! A mi paprikánknál hasonlithatatla- 
nabbúl vörösebb és mérgesebb lekvárt, ami a húskockáknak a 
maró zamatot adja, sambal-nak hívják s indiai fogalmak sze
rint ennek olyan harapósnak kell lenni, hogy minden falat 
után kiüssön a lakmározó homlokán a verejték... különben a 
jávai felmond a szakácsának, hogy „ízetlenül" főz!

A „Waroong Djawát" nem érhette ez a vád: a háromórás 
távebéd után a marokkói tűznyelőkkel is felvehettük volna a 
versenyt.

Engesztelni akarlak. Rossz most, úgy-e, hogy sután 
fogalmaztam a szavakat. MegértleK. Ezután 
engem is gyötörne helyedben a féltékenység és a 

kétség, 

csupán. Jaj! Buták a szavak! Mit érnek koppanásaik? 
Elröppennek. Többet ér a csók. Szavak? Szebbek. Másik 
jön utána ... és hogy egy kissé bosszantsalak, 
csinosabb is vagy, ha zsörtölődsz. Bár nincs elég alap 

ahhoz, hogy komolyan neheztelj rám.
Gondolj arra, hogy jobb lenne nálatok. Délután 
szemedben arcom keresni, és egyenruhám.
Szebb vagy így!... Túl lenni már a laktanyán.

Hiszen tudod, hogy úgy várlak! és rohanok, 
ha egy üres percem akad. Boldog vagyok, 
ha megérintem kezed. Félts. De tudom, hogy jobbnak 

látsz.
Üres szavak!... Csók ... csók ... csók ... még egy. 

S megbocsátsz.
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DivathiradQ
Májusi divatöt letek

Békebeli boldog májusokat idézünk s 
velük hessegetjük el megkínzott idegünk 
bői légiveszélyt jelző szirénák vijjogó 
hangját. Messzi múltba menekülünk apró 
örömökért, amit a májusi divat, a májusi 
majálisok jelentettek valamikor a fiatal 
leányoknak és a bennük gyönyörködő ma
máknak. Almavirágszínő karton ruhácska 
baji illegették magukat a földigérő tükör 
előtt a május hősnői, amit soha nem lehe
tett aztán elfelejteni. Mai kortársaiknak 
boldog majálisok helyett nehéz, komoly 
szerepet rendelt a magyar sors. Levente
leányok. önkéntes honvédelmi muu koszol 
gálatoi vállaló leányuk májusa nem ma
jálist ígér nekik, hanem kötelességet, mun
kát. fegyelmet, lemondást és önfeláldozást 
kíván tőlük.

A májusi divat friss, üde. praktikus és 
újszerű is. Látszik, hogy a maradékanya
gok felhasználása az igazi cél, erre fordí
tott súlyt a tervező. Teljesen elütő színek 
kerülnek egymásmellé s a legellentétesebb 
összeállítás sem szokatlan. Érdekes szín
kombináció például az A alatti modell, az 
alja erős mályvaszínű, a dereka erős lilás- 
kék. A dúsan ráncolt szoknya alsó részét 
három sor keskeny csipke díszíti s ezenkívül 
különálló rész látható hátul az övvel le
fogva. A derék teljesen alakhoz simul, szo
ros. a háton mély kivágással, rövid fodor- 
szeni ujjakkal, szélén s a nyakkivágás szélén 
is keskeny csipkefodor- Érdekes a U alatti 
virágmintás kasmír parasztszoknya és a 
méregzöld kasmír parasztszabású derék. A 
széleken körül sötétebb zöld csipkefodor. 
Elől gombolódik sűrű gombolással. Az uj
jak könyökön alul érők, szélét ugyancsak 
csipkefodor díszíti. Fiatalos és tavaszra 
igen kedvelt ez a parasztutánzatú ruha. 
Valóságos kötényszabású pepitarész van 
bedolgozva a C alatti ruhába. Hogy mi 
volt a célja a tervezőnek ezzel az elgondo
lással, könnyű megfejteni. Az elkopott régi 
ruhát frissíti fel a pepita, anyag bedolgo
zásával. Ajánljuk a dolgozó hölgyeknek, 
akinek van egy nyugalombahelyezett régi 
ruhája. Meghosszabbíthatja vele az életét. 
A ruha csauszínű szövet és barna kockás 
a bedolgozott rész. A gombok rajta a síma 
anyagból vannak behúzva. A blúz dupla- 
gombolású. férfifazonú s az ujjak bővek, 
manzsettában végződnek. Tavaszi bolerós 
ruha a D alatti modell. Az egybeszabott, 
kék szövetből készült ruha elől gombolódik, 
széles bubigallérja alatt pipacspiros selyem 
csokomyakkendő. A boleró kék-fehér nagy
kockás anyagból készül, elállószabású, kék 
csík díszítéssel. Ezt a bolerót fogják kérni 
mamájuktól a fiatal leányok meglévő kék 
ruhájukhoz, meg a piros nyakkendőt a 
pubigallérral fel frissítésül. Ez a szerény 
kérés még teljesíthető is. Rendkívül linóm 
ízlésű az 1. számú mustárszínű, bőszok- 
nyájú tavaszi délutáni ruha. Az eleje pu
hán hullámos és egyenesen áthajtott, a ki
vágásnál nagy barna virágdísszel. Az ujjak 
valamivel alul érnek a könyökön. Szen
zációs hatású a fekete alapon zöldcsíkozású 
délutáni selyemruha, melyet 2-es számmal 
jelöltünk. A felsőrész japánszabású, rövid, 
bő ujjal. Az alja bő. széles berakásokkal. 
A piros selyem öv elől keresztben áthaj
tott és oldalt hosszan lelóg. Nem kell kü
lönös jóstehetség hozzá, hogy megjósoljuk 
ennek az érdekes összeállítású és színezésű 
ruhának a sikerét. Külön felhívjuk az ér
deklődők figyelmét a 3. számú, meglepetés 
nek szánt modellre. Vigyázat, ez nem ruha, 
hanem kabát, a ruha alatta fekete moaré- 
selyem és 5—6 em-mel hosszabb, mint a ka 
hát. Eddig fordítva volt. Most a kabát ké
szül nagyvirágú rn oá rései vemből, könyökig 
érő ujjakkal, a felsőrész nyitott az alsó 
bő, ráncolt, derekán fekete öv. A kábát 
anyagából készül a szép formájú rétikul is. 
Minden darabot örömmel lehetne viselni, 
ha tudnánk még örülni az ilyen szép és 
kitűnő ízlésű ruháknak. (b. e,)

A szeplő
A szeplők általában tavasszal, az első 

melegebb napsugarak hatására tűnnek fel 
a bőr fedetlen felületein, az arcon, nyakon, 
a kézfejeken és a karokon. A nyár előre
haladtával a szépiák mind erősebbek, azaz 
a öt ét ebbek lesznek, míg az ősz és a tél be
álltával elhalványodnak.

A szépítik gombostűfej nagyságú sárgás
barna foltok, melyek fényhatásra lépnek 
fel. A szeplőre hajlamos egyén bazális 
sejtrétegeiben a festék nincsen egyenlően 
elosztva és az első napsugár, az ultraviola 
sugarak hatására a bőr lebarnulásának 
kellene bekövetkezni, a bámulás csakis a 
pigment szigetecskéken lép fel, vagyis ott. 
ahol festék van a bőr rétegeiben.

Leginkább világosbőrú és vörösesszőke 
hajzatú egyének hajlamosak szeplősödésre, 
természetesen ez nem zárja ki azt, hogy 
bamabőrű és hajú emberek között is ne 
találjunk szeplősöket. A bamabőrű szeplős 
egyének között van sok olyan, akiknél a 
szeplő a nyári napozás következtében tel
jesen eltűnik. Ennek az a jele, hogy a 
szeplőszigeteken kívül a bazális sejtréteg
ben másutt is van festékanyag.

A szeplők ellen védekezhetünk fényvédő
krémekkel és púderekkel. Halványíthatjuk 
azokat savas bedörzsölésekkel és végül el
tüntethetjük hámlasztással és elektromos 
fúrással, vagyis leszereléssel.

Ha valakinek szeplős az arca és ez csu
pán kozmetikai szempontból kifogásolható, 
nincsen általa az arc elcsúfítva, nem kell 
túlnagy súlyt helyezni rá. Elegendő a szép
iák erős színeződése ellen védekezni. Ez 
abból áll, hogy kerüljük a napozást és 
még a strandon is fényvédökrémmel ken
jük be arcunkat és a szeplősödésre hajla
mos többi testrészünket. Házilag semmi
féle hámlasztó eljárással ne kísérletez
zünk, ezt orvos vagy kozmetikus végez
heti. Bevált és egyszerű módja a szeplők 
halványításának a citrommal való bedör- 
zsölés. Napjában többször alkalmazzuk 
következőképpen: Arcunkat megtisztítjuk
a portól, festéktől és egy kettévágott cit
rommal a szeplős területet bedörzsöljük. 
Rövid idő alatt szép eredményt érhetünk 
el. Jelenleg citrom nem kapható, helyette, 
borecettel végezhetjük a bedörzsölést. A 
kívánt eredmény így sem marad el.

KOZMETIKAI ÜZENETEK:

,Judit" Szemölcsét és anyajegyét elek
tromos úton lehet legbiztosabban eltávo
lítani. Heg nem marad az eljárás után.

„Iskoláslány.“ Édesanyjának igaza van, 
nem szabad elhanyagolnia arcbőrét, mert, 
később megmaradnak a pattanások nyo
mai. Megfelelő szerekkel könnyen ki lehet 
kezelni arcát.

APRÓ HÁZI GONDOK
1

Nagyobb vendégségre készülök, kérek 
útbaigazítást arravonatkozólag, hogy va
csora után a feketekávét felszolgáílatha- 
tom-e az asztalnál? Nem rendelkezem 
megfelelő személyzettel és így akadályba 
ütköznék, ha- aszcalbontás után adnám a 
feketekávét.

Külön szabály errevonatkozólag nincs, 
általában az a szokás, hogy a feketekávét 
asztalbontás után a másik szobában szer
vírozzák. Ha azonban ez akadályba üt
közik, úgy az asztalnál is felszolgálhatják 
Ezesetben a kávé felszolgálása előtt az 
asztalt meg kell tisztítani a feleslegessé 
vált tárgyaktól és a kenyérmorzsáktól**

Nem tudom, hogy mi az oka, de fehér
neműim mostanában egészen sárgák, lehet. 
hogy a szappan okozza ezt?

A következő mosásnál tegyen próbát, 
asszonyom és a mosó-, valamint főzőviz- 
hez sót adjon. Minden 5 liter vízhez 3 evő
kanál sót. Még kevés szappan használatá
val is eléri, hogy szép fehér lesz a ruhája.

-’T
A jó saláta még várat magára, milyen 

más savanyúságot adhatok a hús mellé? 
Télre eltett savanyúságaim már mind el
fogytak.

Készítsen parajból salátát. A parajt 
metéltre vágjuk, három percig főzzük, le
szűrjük és kevés ecetesvízzel, sóval és 
cukorral készítjük el. Igen vitám indus és 
jóízű salátát kapunk.

Ön arról panaszkodik, hogy minden torna 
dacára sem lesz sovány?

Ennek bizonyára az az oka, hogy nem 
végzi a mozdulatokat elég gyorsan?, A 
tornánál nem szabad álmodozni, gondola
tainkat mindig arra a testrészünkre kell 
összpontosítani, amellyel éppen dolgozunk 
és így biztos, hogy eredményt érhet el.*

A téli főzelék már nagyon unalmassá 
vált, különösen most érezzük ezt, amikor 
már itt a tavasz. Segítsen ki egy jó főzelék
recepttel, hogy türelmesebben tudjuk ki 
várni a zöldfélék megérkezését.

Egyenlő mennyiségű burgonyát, ceilert. 
sárgarépát, kalarábét megtisztítunk és 
apró kockákra vagdaljuk. Sós vízben pu
hára főzzük, majd leszűrjük. Jóízű, édes 
paradicsommártást készítünk, hozzákever
jük a kifőzött főzelékeket, együttesen egy
szer felforraljuk és tálaljuk.

Nemcsak a gázzal, tüzelővel, hanem az 
időnkkel is takarékoskodunk, ha a húst, 
főzeléket, lehetőleg a főzés előtt apró dara
bokra vágjuk. *

Vidéken lakom és ami eddig még nem 
fordult soha sem elő, lakásom most tele 
van hagymával. Kérem sürgős tanácsát, mi
vel pusztíthatom ki a sok hangyát ?

Főzzön nagyon erős lúgot, hintsen bele 
tört cukrot és kis tányérokba öntve a fo
lyadékból állítsa azokat a hangyák által 
felkeresett helyekre. Rövid idő alatt sike
resen elpusztíthatja a hangyákat*

Ismerősömtől szárított sertés körmöt 
kaptam, hogy kocsonyát készítsek belőle 
azonban nem tudom, hogy a szárított ko
csonyahúsból hogyan készítsem el a kocso
nyát.

Áztassa a szárított körmöket és a többi 
kocsonyának való húsrészeket egy éjsza
kán keresztül hideg vízben. Másnap a szo
kásos módon tisztítsa meg és tegye fel 
főzni



már rendkívül hatásos megelőző módja az 
Azelőtt kizárólag csukamájolajjal védekeztek 
és csodálatosképpen a régi gyerekek nem 

ettől az orvosságtól. A mai gyerek kevésbbé

moDi (<11 DavosTUDomn
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A inai gyermekorvos nemcsak az a régi, jó, bíztató mosolyú 
megnyugtató, szemüveges doktorbácsi, aki cukrot ígér a kis
betegnek, ha kitátja a száját, hanem segít a szülőnek abban is 
hogy megfelelő fizikai ápolással életerős, egészséges gyereket 
neveljen. A modern orvostudomány nemcsak a beteg gyerekkel 
törődik, hanem az egészségessel is. Nemcsak gyógyítja, hanem 
megelőzi is a betegséget. Mivel minden szülőnek az á vágya, 
hogy gyermeke több és jobb legyen, mint ő maga, ennélfogva 
nem elégszik meg azzal, hogy anyáink és nagyanyáink jól be
vált, de esetleg már túlhaladott nevelési módszereihez ragasz
kodjék. Ha körülnézünk a gyerekek világában, azt látjuk, hogy 
az új generáció valóban izmosabb, fejlettebb és ellentállóbb, 
mint a régi volt. Még a szürke kőrengeteg sápadt napfényében 
is piros az arca és feszül az izma.

A gyermekek együk legismertebb és legkiválóbb orvosával 
beszélgettünk. Sok gyereket szabadított már ki a halál karjából 
és sokat megmentett attól, hogy megbetegedjék.

Azt mondja:
— Anyáink idejében csak a himlőoltásnak volt hatásos ered

ménye A törvény ma már a diftéria. és az angolkór ellen is elő
írja a védőoltást. A skarlát ellen való oltásnak is megvan a 
haszna, de eredménye még nem tökéletes. Azonban minden jel 
arra vall, hogy nemsokára az is ugyanolyan védelmet biztosít, 
mint a törvényelöírta többi oltás. így a legfontosabb fertőző 
betegségektől meg tudjuk védeni a gyermekeket. Ha ez sikerül, 
a többi betegség jelentősége eltörpül.

— Melyek az angolkór első tünetei?
— Újszülöttel kapcsolatban még nem beszélhetünk angol

kórról, mert puha a csontja, ez azt jelenti csak, hogy a csonto- 
sodás folyamata még nem fejeződött be nála. Az angolkór tüne
tei legkorábban a háromhónapos csecsemőnél mutatkoznak. 
Figyeljük meg, ha a gyermek nem emeli a fejét a mellkasa 
felé és puha a tarkója, akkor angolkórra hajlamos. Ennek a 
betegségnek ma 
oltás és a kvarc, 
az angolkór ellen 
idegenkedtek úgy 
bírja el a csukamájolajat, ezért nagy áldás az, hogy az izomba 
fecskendezett D-vitamin injekciónak egyetlenegy nagy adagja 
megfelel egyhavi csukamájolajadagnak. A kvarclámpát ma már 
bérbeadják, ezért a fővárosban a szülök otthon kvarcolhatják 
gyermeküket, ami nemcsak kényelmes, hanem elkerülése a gyer
mek gyakori meghűlésének is. Meg kell jegyeznem azonban, 
hogy vannak az angolkórnak olyan tünetei is, amelyek nem 
gyógyíthatók. A bordák enyhe besüppedését, a homlokdudorokat 
és a négyszögletes fejformát semmiféle kezeléssel se tudjuk 
meg változtatni. Ezek a tünetek öröklöttek, ezeknek endogén 
oka van. A szülőnek azonban ettől se kell megijednie, mindez 
csupán szépséghiba, de nem betegség. Fontos az, hogy a gyer
mek féléves korában ül jön,, tízhónapos korában álljon és mire 
egyéves lesz, járni tudjon.

— Mi a gyermek egészségének legfontosabb feltétele?
— Elsősorban a vitamindús táplálkozás és a szabad levegő.

F.y. t ma már orvosi tájékoztatás nélkül is a legtöbb anya tudja. 
A gyermek táplálékának legfőbb eleme a zöldfözelék, a vaj, 
meg a tojás. A gyermeket ne csak sétálni vigyük, hanem szellőz
tessük mennél gyakrabban a szobáját is. Éjjel pedig lehetőleg 
aludjék nyitott ablaknál, ez is fokozza a fertőző betegségekkel 
szemben való ellentáUóképességét, Azelőtt a gyermeket gyak
ran egy évig is szoptatták, ez alatt az_idö alatt kizárólag anya
tejjel táplálták. Ma már tudjuk, hogy öthónapos korától kezdve 
vegyes táplálékot kell, hogy kapjon. Sokat segítenek a gyárak 
tökéletes vitaminpreparátumai is, ezeket már a háromhónapoa 
csecsemőnek is adják.

— Ugye, a mai csecsemő erősebb, mint a régi generáció 
csecsemője volt?

— Igen, ez annak az eredménye is, hogy az anyák mérleg
gel ellenőrzik a csecsemő súly gyarapodását. Anyáink ezt nem 
tartották fontosnak. Viszont a gyereknek gyakran nem elág az 
anyatej, mert a mai élet robotjában és izgalmában a legtöbb 
anyának kevesebb a teje, mint anyáinknak volt. , ~

— A szülőknek nagy gondot okoz az étvágytalanságról 
panaszkodó, válogatós gyerek...

— Az elkényeztetettségnek súlyos következményei ezeK. 
Ilyen esetekben se szabad általános módszerekhez 
nunk. Minden gyerek külön kis egyéniség, e szerint kell elbuk
nunk őket. Általában azt tapasztalom, hogy az étvágytalan 
gyerek csak a szülői házban válogatós, ha intézetbe vagy í e- 
gen környezetbe kerül, mindent megeszik. Az elkényeztetett 
gyereket a szülök nem tudják fegyelmezetté neveim, viszont

szakavatott pedagógus fel
ügyelete alatt kezes bá
ránnyá válik. Fájdalom, ma 
sok az ideges gyerek. Ezek
től sohase szabad túlságo
san sokat követelnünk. Ne 
haragudjunk rá, ha nem 
hoz kitűnő bizonyítványt 
haza és ne gyötörjük nyelv
leckékkel és zeneórákkal. 
Ellenben adjunk neki minél 
több időt arra, hogy játsszék 
mellett az ideges gyerekből is

és pihenjen. Egészséges életmód 
munkabíró felnőtt lesz.

— Mi a gyermek edzésének a legcélszerűbb módja?
— Torna, sport, szabad levegő} Az öthónapos csecsemővel 

passzív tornagyakorlatokat végeztessünk, hároméves korától 
kezdve játékos tornára tanítsuk. Ennek az eredménye nemcsak 
a fizikai ügyesség, hanem a helyes testtartás, a ruganyos járás 
is. Később rendüljünk ki a gyerekkel és sportoltassuk, de ezt se 
túlozzuk eL A napi egyórai sport egészséges, a hosszabb ideig 
tartó már fárasztó. Egyórai séta után pedig pihenjen a gyer
mek, mert a fáradtságból idegesség fakad. Szeles időben köny- 
nyebben megfázik a gyerek, mint a hidegben. A gyermeket ne 
télen, hanem tavasszal és nyáron kezdjük edzeni, öltözködésé
nek is az ideőjáráshoz kell alkalmazkodnia, nem pedig a nap
tárhoz Éppen olyan hiba, ha fázik a gyermek, mint az, ha túl
ságosan melege van. Rendkívül jól edzi a gyermeket a szabad
ban való fürdés és a hegyvidéken való tartózkodás. De a hegy 
magassága ne haladja meg a hatszáz métert. Ha azt akarjuk, 
hogy edzett legyen, állott vízzel mosdassuk meg derekáig, de 
utána jó erősen dörzsöljük meg a hátát. Mert ott fázik meg 
leghamarább. Az edzésnek fontos tényezője a szoba hőmérsék
lete is. A szoba nappal ne legyen melegebb, mint 20" Celsius, 
éjjel pedig 18°. A kellően fütött lakásban pedig ne terheljük a 
gyermeket azzal, hogy trikót, pullovert rakunk rá. Általában 
tanuljuk meg: vigyázzunk a gyerekre, de ne ápoljuk, gondoz
zuk, neveljük a napnak minden órájában és percében, mert ezzel 
többet ártunk, mint használunk ...
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a késed?

Jtrhadg Jtoercscnko
Misa, 

betörő, 
előkelő 

kerítésén, 
mintha

Szamotkin
2 a jólismert 
■’W átugrott az 

villa 
villa

''O gyott volna.
A bokrok közt állt egy 

pad. Misa leült és elszívta 
rettavéget.

Ekkor tűnt fel a fasor végén egy hat- 
esztendős bájos kislány és megállt. El- 

^3 csodálkozott A bokrok r' 
Misát és a kislány csupán 
Magához szorította babáját

2 szólt a babájához:
^1 — No, Marfű ja, mit gondolsz,

lába az ott?
A betörő félretólta a bokor ágait, rá- 

nézett a kislányra és rászólt nyersen:
Mit akarsz?

Ja — Ez a te lábad ? — kérdezte a kislány.
— Az enyém hát, nem látod?
— Mit csinálsz itt?
— Tangót táncolok!

2 — Ha anyuka táncol, akkor nem ül.
A kislány megállt Misa előtt. Eszébe ju- 

tott anyukája tilalma: „Ismeretlennel ne 
2 állj szóba!..." Tehát meghajtotta magát 

illedelmesen és kezet nyújtott.
— A nevem Anjuska.
Kérges tenyerével a betörő megszorí

totta a kisláng kis kacsóját. Anjuska most 
a fickó orra alá tartotta a babáját.

— Ez itt a babám, Marfusa.
Misa végignézett a kislányon. Hm, gon

dolta, nincsen se csüngöje, se karperecé.
— Miért nézel így rám? — érdeklődött 

Anjusa. — Látod, a babámon itt elszakadt 
a posztó és most kifolyik szegénykéből a 
fürészpor. Hoztam tűt és cérnát, de én 
még nem tudok varrni. Legyél szíves és 
varrd be, jó?

— Te béka! — morgott rá a betörő, de 
elvette a tűt meg a cérnát és munkába 
kezdett.

Hangok hallatszottak messziről. Misa 
rögtön eldobta a babát és felugrott.

— Ki az ott?
— Oh, az nincsen nálunk, hanem a 

szomszédban. Apuka anyukával a városba 
ment.

— Hol a dadád?
— Daduska azt mondta: „Anjuska, le- 

és ö is elment. Azt hiszem, csak 
jön haza. Biztosan a sógorhoz

a sógor a barátja?

zöldre festett 
az utolsó ciga-

részben elfödték 
1 a lábát látta, 

és bátran

kinek a

gyei jó" 
dél felé 
ment.

— Az
— Dehogy! Az a sógor. És téged hogy 

hínak ?
— Misa a nevem. — mormogta a 

törő. Aztán így szólt: — Add csak 
a kis kacsodat, Anjuska.

— Tessék.
— Akarod, hogy megmondjam a 

nyeredből a jövőt ?
Jó. az nagyon jó lesz! — örült neki 

a kislány.
— Lássuk csak a tenyeredet! .. . Látod 

nekem,

be
idé

te-

itt ezt a vonalat? Ez mutatja 
hogy mikor lesz a neved napja.

— Szeptember negyedikén lesz.
— Nagyszerű! És mikor lesz az 

kámé ?
— Ezt a te tenyeredből nem 

megmondani, ehhez az anyukád
. . . Mikor jön haza?
A. hatórai vonattal. Megvárod ? 
Talán, még nem tudom, 
tenyérjóslással meghódította a kis
szí vét .
Tudod mit? Játsszunk bu jócskát. Te 

eldugod a babát és én megkeresem. Jó?
— Nem jó — mondta Misa. — Mást 

mondok. Játsszunk vendégesdit. Én le
szek a vendég, te leszel a háziasszony.

Ez nagyon tetszett a kislánynak. Kézen- 
fogta a betörőt és húzta magával.

— Gyere, gyere!

anyus-

tudom 
tenyere
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aggodalmas- 
nincsen aála-

— Mondd csak, kislány, - 
kodott a betörő 
tok senki itthon?

Nincs! Már 
dégesdit fogunk

Anjuska leültette vendégét a verandán. 
Beszaladt az ebédlőbe és kihozott egy tá
nyért.

— Tessék hozzálátni.
— De itt nincsen karaj - mondta Misa 

szomorúan.
— Az nem is kell, hiszen csak játszunk.
— Nem, kis madárkám. Én igazi enni

valóval akarok játszani. Nyitva van a 
pohárszék ?

A kislány kitárta az ebédlőbe nyíló aj
tót. Széket tolt a pohárszékhez, kinyitotta 
egyik szárnyát és benézett:

— Oh, itt most nincsen semmi finom 
édesség, csak olyasféle, amit te bizonyo
san nem szeretsz: sonka, vaj, sajt, hideg 
hús, meg kemény tojás.

— Jó az! Hozd csak ide — biztatta Misa 
nyájasan. — És mondd, innivaló akad-e?

— Az se valami jó, keserű
— Hozd csak ide.
Anjuska mindent kivitt az 

után leült vendégével szembe, 
nozta és kínálgatta:

— Tessék, lásson hozzá.
Elhallgatott, azt várta, hogy vendége 

feleljen. De ez tisztára belemerült az 
evésbe.

— Mondd szépen azt, hogy’: „Köszönöm, 
a csirke kitűnő!"

A betörő teleszájjal mormogta: 
szőnöm, kitűnő!

— Nagy’ a hőség — folytatta a társal
gást a kis háziasszony.

— Ostoba beszéd! Hiszen minden más
nap esik! Iszom még egy pohárkával.

Misa nem érdeklődött olyan élénken a 
első 
há- 
az

igazán

mondtam, 
játszani.

Ne félj. Ven-

pálinka.

asztalra, az- 
Anyját utá-

Kö-

játék iránt, mint Anjuska. Élt az 
kedvező pillanattal és amint Anjuska 
tat fordított neki, zsebébe csúsztatta 
ezüstkanalat és villát, mellyel evett.

— Elég a játékból! — jelentette ki a 
betörő. — Annyit ettem, hogy alig tudok 
megmozdulni.

Anjuska beszaladt apja dolgozószobá
jába és kihozott egy doboz szivart.

— Parancsoljon.
— Köszönöm — udvarlaskodott Misa és 
nyitott ajtón benézett a másik szobába. 
— Tudod mit, most játsszunk valami 

mást, Misa — ajánlotta Anjuska.
— De mit?
— Rabiósdit! Az nagyszerű!
.-— Hát ezt hogyan kell játszani?

Ez könnyű! Te leszel a rabló. Megtá
madsz engem, erre én hangosan kiáltok: 
„Ne bántson, vegye el mindenemet, csak 
ne bántsa az én Marfusámat...“

— Ki az a Marfusa?
— A babám! Majd én elbújok, te meg 

keress engem.
— Az így nem jó. A rablónak kell el

bújnia.
— Azt én jobban tudom. Nekem kell 

elbújnom.
— Hát jó, bújj el te . . . De mondd csak, 

nincsen valami gyűrűd, órád, karkötőd?
— Hát az minek kell ?
— Hogy legyen mit elrabolnom.
— Nekem nincsen ékszerem, de majd 

fölveszem az anyukámét, benn van az 
éjjeliszekrényen.

A játék nagyon mulatságosnak bizo
nyult. Anjuska sikoltozott:

— Hagyjon! Ne bántson! Ne nyúljon 
Marfusához! Odaadom minden ékszeremet, 
csak ne ölje meg Marfusát!.... — De hol

a

— kérdezte 
egyszerre csak termé
szetes hangján.

A betörő szokásos 
mozdulatával kapott 
a zsebébe, de aztán

zavarba jött, vállat vont.
Nincsen késem — mondotta.
Várj, hozok egy kést az ebédlőből. 
Jó, de ezüst legyen!

A játék 
elvette az 
gyűrűt, de

— Most
Jaj, Misa, ez így nem jó. Te voltál a 

rabló, téged kell börtönbe zárni.
— Igaz! Hát akkor játsszunk most bu

jócskát. Bújj csak el a fürdőszobába, én 
meg majd megkereslek.

Fölemelte a
felé vitte. Anjuska véletlenül
Misa zsebéhez.

— Mi van a zsebedben? — és 
is nyúlt. — Jé, egy kanál! Kié 
nál?

— Az én kanalam, kis madaram.
— Oh nem! Ez a mi kanalunk.

Persze, én evés után sokszor vagyok 
___ mondta a betörő... És 
fürdőszobához értek. — *Most bújj 
Anjuska — bíztatta Misa és be- 
gyermeket a fürdőszobába, azután 
ráfordította a kulcsot, melyet min- 

Kisietett az elöszo- 
ott lógó finom felöltőt 
a villából.

azzal végződött, hogy a rabló 
aranyórát, karkötőt, gyémánt
megkímélte a baba életét, 
bezárlak a börtönbe, kislány.

kislányt és a fürdőszoba 
hozzáért

szó lakozott 
már a 
el, kis 
tolta a 
halkan 
gyárt zsebrevágott. 
bába. Felkapta az 
és lassan kisétált

már bele 
ez a ka-

* »Misa künn járva VaElmúlt pár nap.
rosligetben, a villák táján. Az egyik fa 
alatt egy francia kisasszony ült és elme
rült egy regény olvasásába. A kisasszony 
közelében egy gyermek játszott a homok
ban, mellette baba hevert a porban.

Misa meglátta a bábut és máris hatá
rozott: odafutott, felkapta és elmenekült 
zsákmányával. Mögötte felharsant a kiál
tás:

— Fogják meg! Tolvaj! Fogják meg!
Misa ide-oda cikázva futott, aztán át

ugrott egy kerítésen és megmenekült. 
Amikor már biztonságban volt, elökotorta 
zsebéből ceruzáját és papirost keresett.

Pillantása ráesett egy színlapra, mely 
rá volt ragasztva a kerítésre. Odament és 
letépett belőle egy darabot. Aztán neki
támaszkodva a kerítésnek, elkezdte írni 
levelét a piszkos papirosra, a nyomtatott 
sorok közé, ahogyan lehetett.

„Kedves Anjuska!
A HATÓSÁGOK ENGEDELMÉVEL; 

....Kérlek, ne haragudj, hogy akkor 
előbb mentem el és nem kerestelek 
meg. De nem tudtam másképpen. Ha 
véletlenül valaki hazajött volna, az 
csak kellemetlenségeket csinált volna. 
Te okos kislány vagy . . . LÁTCSÖVEK 
A JEGYSZEDÖKNÉL KAPHATÓK; 
. .. Kérlek, fogadd el a kellemes óra 
emlékére ezt a babát. Az utcán talál
tam. Nem kell megköszönnöd... A 
SZÍNÉSZEKNEK TILOS NYÍLT SZÍ
NEN TAPS UTÁN A SZÍNPADON 
ÚJRA MEGJELENNI . . .

Barátod és játszópajtásod,
Misa."

— Itt van! Megvan! Fogják el! Tol
vaj!! — hangzott fel hirtelen körülötte.

Misa megfordult. Embergyürű vette kö
rül szorosan. Nem lehetett menekülni. 
Beletörődött, sorsába. Az üldözők lába elé 
hajította a babát és bosszúsan mormogta: 

Kellett ez nekem” Minek is hallgat
tam a szívemre! . .
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nem tudtuk.

tudtuk, hogy a há. 
asság intézményének sok 

Jó oldala van, de hogy „ég 
- «etet is meghlLzaÍ 

~ nem- ezt igazán
hinnie nősnek,
Pontos statisztikai adatok M 3Zen

táblázat pontos és megfelebbez’hetetlem 

em tréfa hát, hanem komoly való- 
^ág hogy fi házasemberek tovább élnek 
mint a garzonok Tiszta •• 
statisztika a férjeknek ő °r°m ’’ & 
nak' m- a Jeknek és az asszonvok- 
nak. Mmgyárt részletesen i.- • 
tem a táblázatot és talán 
nőtlen urak és 
akaró hajadonok 
dőlni, érdemes-e _
XX X aemaka^k Hymen

asszonyok-
■** is ismerte- 
ezek után a 

nem 
meg fogják gon- 

azért idő előtt sírba
~-----1 rózsa-

a férjhez menni 
is

láncait nyakukba venni...
Azt mondják a svéd tudósok, hogy ez 
gondolat nem új, mert már az eddigi 

tapasztalat is azt bizonyította, hogy 
mindenki, aki magas kort ért el, házas 
ember, illetve asszony volt! Törvény.

6rÜ eredményeket azonban miJ.

seggel bontakozik ki az, 
mosódik ’ azut&n már el-
rozott aránys^o^teXp-ta^44' 

mu“thatóférfu 1“á1’ Úgy a nöknél * 

a‘ » T‘ 
»X".Xsh"Se''‘- 

éves leánynak még 37.8 évre a t I 
nőnek 42 évre van k,ú« JeK
leány még ’o? ■ táSa’ a 40 éves I
az “7' a ferjezett nő 33 évre
Xe aX jaa°n 22‘9’ a fér46a ’ 
ies nő 17 éVCS 3ad°n 15 8 é"e' a für
jes nő 17 évre számíthat Megjegyzik 
. statisztikusök, hogy az özvegyekre és 

« Ritákra ugyanazok az arányszámok 
állnak fenn, mint a nőtlenekre és haja- 
donokra vonatkozók. J

most az a kérdés, vájjon a házas
létet X- fentemlített élettöbb- 
errea kérdje

atrxrúey a•• e kl szempontokon kívül 
(kölcsönös támasz, megértés, stb.) C 
t°s, hogy a házas egyének egészen más

? • clcUinenyeRet azonban mind-
ezideig nem mutattak ki, ők tehát 

í /na*rtak a dolognak és

Tűiét 62 fe’teVés tény‘eg helytálló, 
esen áttanulmányozták a halálo

zási lapokat, amelyek kitűnő és meg
bízható adatokat nyújtanak arra nézve 
hogy a házasok és garzonok élettár-' 
ama kozott összehasonlításokat tehes

senek. Kiderült, hogy a hosszabb élet- 

8 há2aS°k jaVára 
XX klszámították a halálozási 
lapokból egy-egy korosztály átlagos 
Iái XT "‘égPedigr mindk« csa
ládi állapotra vonatkozólag, vagyis azt 
hogy átlagosan hány életévre számít
hatnak ugyanazon korosztály házas és 
garzon tagjai.

Most pedig térjünk át a számokra, 
- ezek minden szónál ékesebbben 

beszélnek. Tehát; az összegyűjtött ada
tok szerint egy 20 éves nőtlen ifjúnak 
átlagban még 42.8 év élnivalója van 
vagyis ez a korosztály átlagban 62.8 
életévet remélhet. Ezzel szemben a 20 
éves nős egyén még 48.3 évre számít- 
at tehát 68.3 évet élhet. A különbség 

(nőtlenek, figyelem!) 5 és fél év a nö
sek javára!

A többi korosztályok élettartamánál 
kü]önbsé?ek mutatkoznak, 

a 30 éves nőtlen 
------ a nős még 
a 40 éves nőtlen

- - ’f az 50 éves 
a nős 23.5 évre; a 60 éves

------ A kü- 
a hatvanadik évig teljes éles

A számítások szerint a '*■ 
egyén átlagban még 34.8, 
39.6 évre számíthat; c 
még 27.1, a nős 30.9 évre; 
nőtlen 20.1, r -■ -----
nőtlen még 13, a nős 15~2 évre 
lönbség

gondoskodást élveznek, mint a garzo- 
kédélA rendeS TtmÓd ^Wtatja a 
az X ~v Ják a Profeá«zorok, - 

zott dohányzás, alkoholélvezet könv 
nyelmu életmód, stb. Ezekre a rvuS 

há TS’ hOgy “e mondjuk, a' békés 
házasélet javítólag hat.

A házasság előnyei közé tartozik még 
“ ft7’fcosíí «• A vendéglőkben étkezi 
ágglegények között több 
hajós, mint z z.“_
igényeit, kívánalmat? élését a 
tekintetbe veszi. Ugyanígy több 
ges. a cukorbajos is a garzonok koz 
Mindez egész érthető és logikus - 
z°nyitgatják a statisztikus ’ 
mert akinek rendben vannak 
mindig megfelelő táplálékot kap és 
minden tekintetben kellő és fiXimel 
gondoskodás veszi körül, annak termő 
szelesen erősebb az ellenállása a bajok 
kai betegségekkel szemben és ígX 
vább bírja a földi strapát..

beknek a körülményeknek egybeve
tése alátámasztja azt a statisztikSmeg 
állapítást hop-u o ká meg-szabbítía \ Jpr háza5sság' meghosz- 
érdekes tanulmány ~ fejeZÖ<hk be - 

cáfXX 3 S°k ^yos érvet meg-

Nem! 

bogyehaakh°r tUdOmáa”IkeU vennünk, 
hogy ha hosszú életiek akarunk lenni 
nemcsak szüleinket kell tisztelnünk ha- 

élettársat is kelI váIaszt^ 
Azok az urak és hölgyek •>

nincs benne semmisem nyomós megállapítások dacára tovább™ 
, is mppTnarődn^i. _ ’ auura

Hívó kacérság, hiú vak divat 
Meghalt s a cipő megy és lépege,- 

Szent hivatással hord új életet...

dobai béla

A hosszúszárú cipő 
Ezernyi láb, sok tarka szép clpő. 

Kipeg-kopog a sok kényes 

Elnézem őket, amint ballagok.

Ez itt szép fényes lakkozott cipő. 
Mint kis tükör, úgy tündöklik feli™ 

Ha hiú volnék,

Emilt egy kék, ott piros kis topán 
Eipeg-topog és minden sárt kerül. 

Az in alatta szinte hegedül!

Ez itt kígyónak pikkely-bőre volt 
Az alligátor, amaz zergebak, 
Gyöngysorral, mit a divat belerak. 

v'szi a sok szép karcsú női láb, 
Mint kívánja a zsarnok szerető: 
AZ Új d,va‘--- s a «olgája a nő...

De ni, a sok közt _ furcsa Iátomány _ 

Epy hosszúszárú cipő lépeget. 
Sáros, durva és nem is fényezett.

Dagadt bokákat szorít ott a bőr. 
Hiába néz rá éhes férfi szem 

Nincs benne sifcfc.

“9y tündöklik felém, 
arcom nézhetném

a gyomor- 
_a,nösek között, akiknek 

ízlését a feleség 
----- > az ide- 

garzonok között.
- bi- 

urak, — 
az idegei,

BARTÓK ÍREN
17
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De megmarad
Bégét .■• D® akire, nem 
a felesége ö- ^„ard 
hiszem,ankzkodhatna. 
Shaw Pa-

g N 
B ntSa zseniális emberek

<1828"kkzázaiéka, Szeretett Th^. 

rken r* lettl.^X hogy 
később Azt f m^nl a vá-
megirta ér ^Ror el tog J* a jele 
délután fogadják, értésre találj
faszért- vallomása meg . ogy a kis
lesz, hogy mondják, visszaUtasí-
ha ellenbe otttion, az a 
asszony — drámaíró kö
tést íf^rakor a ölre® dr^ sZOigáló- 

pont |eikész lakas ■ jbsent a 
pogtatott a ót> bevezette aZt
ieány nyito^ 1 foglaitatott ve fQg

> szalonba, he y kisasszony meiy
■ n',ondta5rPtVárakozás ko £ teYjes óra!

iönni- áá°s Am tartott,. K. be_
két óra h^s b^onyosan g^ elvesz- 
A WsaB Xdolta Ibsen. Vgr^a, bogy 

hallott ma n megtör Susanna
Víg ^^odálkozással 'ám y atól 
nagyobb «, arnUlt a
szép tejec megszolalt. nnyi tü-

relme ^sttX^egh^ "eKem’ 

M tudjak állni.
m nF r^0HNS°N

S angol
(1709-1^ a hölggyé' be^

kezét, ne aálya van. Johnson,
rom nagy magyarázta J°“ású

a z, első az, inn«nnv szármái' "bZy nagyon al^* oincs egy 
" h m a második az, bo°armadik pe- 
vagy° ’ vagyonom se' o-vbátyám. akit f1Uérny mXV volt egy nagybátya

-ég a követhez, 

kéPPeYmilaSazO1első -
nem a születésük áSzenR 
EkXly -ért -agamnak sincs e^ 
K ho-mány-^^r nekem, bar 
a harmadik akadályt 
nem volt egy yoM_ legalább
felakasztottak^ VQina,
akik azt megeru^^^

...... 2 A

• t’°WOgSágbeázasság csöndes

lOst®
7 A

megnősülni- 
arra ösztO' 
— Laurát,

R
nem
pápa 
vegye 1 
megénekelt

p E T

nözte, hogy
fogadta el ezt

—j lehűtik
le?T^nbannem

a tökéletes-

cTa R r 0 N
O midőn

randa Aj’j^ubigné kis- 
r^-nTieOlSt , - c-7Í>r-

A R c
akart 
folyton 
^^s aki iránt

■ .»>*ygar-«K 

« meg^oKottsága lehullatja
&1 a lep el 

p A U L SÍ 
(1610—166®L efFran«oise dJY^ági szser' 
feleségül ’ 1 szülei hazassP.egyzö

ar^^ StPrmet^’ X 

nagy011 sz, p“ . akKor a
d'AU' 

^A^S^^éíén^ve^

A királyok —®6 de scarron 
ron. — A álv halálával. 
-üUK a ek neve örökké elm^fj féUg 
feleségének ne esalo“° való-

a költő nem Ocarron neve

» 
Í||||| b E R N H Á A

veszedelme, aaran megcsókolja^ 
nh e^tü^X'---ü£s 

^Páriáról gl^t. Kénytelen volt 
sérüléseket alávetni magá ál.
°perák'e<líett őriznie az dg^atvo(na a hu-
évig kell unalmas lett jett
laP<* na^on un mellet -m
-onstó^ bájos ápolónő. Sár 
volna egy azonban volt ésSaroltX Irikes szószólója von^

magát -^t^erencsét- 
De AzTlíf napon, ^mikor megkockáz- 

leD, UehoKgy á lépesön '""múlva, 
‘ zuhan '^'=az t e6kal áltapoóott ^5^ éld 

összetört esontokkhaioU volt mnrtelö.
S földszinten. in ismét u

amikor összeszedték halálos ágyán
^tették, annyira, hogy {eleségül vette 

most már mind «y aZOnban meg 
Saroltát A Gondviselé & gyógy(tha-
gvógyitotta a visszaadta ege-

néven.

i

ok a szemközt «g&
e^-^kinwe g

hogy egVXPföh''^1Ve 6tKöÍSedettVfSe- K
ny« '•“^tgy háziszolga esernyot ■
sel utóbb e^ft.e ncvében egy 
léje ®® át Balzacnak- ,nyíró meg- ■
nyújtott napon a regé ^parfo- ■

A követ^egboroWálkozott vettc ■
fürdőit, - g a legjobb Jh ^tyüt es ■
mözte mag • pár teher lakásán «
íeh a figyelmes b Ernyővel, N
megjelent etegáns se ? ö helyett ■
egy kölcsönzött e^ny |

““•"‘"„mZSÍ" i
az ° a^óit’. Tegnap

Íevő kapu alattres lett
barátom g esetleg ke ü ezt a
denki isme^ hogy on ACT t önt 
volna neki a enáron el érbettem 
házat- tehát csak úgy önnek-
Tno^° agyesernyöt a hlres 

különben 

regényíró,

U 7W A
«•** . ,

, s f •1 s
noU -i naponta

.... yft.’sS - x“- 
■ “‘X“ Sn Í>»« 

*;s“ ”^sS£“- Mrtr -^ctante err ifiúsága-

pon többek
levelet, 
ságát

én magam

_ Nem, Keu a — SSSS
_ elképedve SSSS írtam- -lt pumas * SSNN

—I
K T W A I N K 

M A R , letére Washingtonban | 
noK ,010) tiszteletét óeztek. * ®(1835- W J diszlakomát re mond- Ijón valamit a a oöt ■

igy S€ent meggyőze-'fhel^atát és I 

nőnek ninC^”osParMint gaZ^tegségben ' 
unokahug, Jógyithatatlan örökösök

tx »5& •« 
IS,”

akit 
húsz,

c
Tletén át harcolt a 

, 1799—185U > ■ "“Imrének utolsó evében

Regényeit a «X. szá^i 

^“smeretlenüi is bálvány
körülményt nagyon £ * ek követ- 

j—s: "5-“

érte Utói és ezért egy



Rerrich Béla és Doby Ágnes esküvője

t'Kiikay Gyula 
és kollár Éva esküvője

Bartakovits László <lr. 
és Vladárszky Zsuzsa esküvőjet'ziránkó József és neje 

Tar Ibolya Polena

Hf-MEÍN-{IirREK. Ga- 
•ateo Magda; Budap< st 

é-- Rend Tihamér- m. 
kir. főhadnagy Szek- 
szárd házasságot. kiö
tölt. — Tuholyszegi 
Tuboly Mária. Zalaeger
szeg és dr. Havas Re
zső m. kir. tüzérföha<l- 
!»agy. Szombathely. .je
gyesek. —• Báthori 
Lásglő szí iágypéríj isk. 
•gazg. tanító és neje 
Hadházy Mária leányát. 
Máriát eljegyezte Pün- 
kösti Gábor és neje 
kénán Zsófia fia, Gá- 
bor, nagyikapori r»?f. 
•aiKé<t Hú-ké^c. - Pányi 
Éva. (Tímár> és revisnye1 
Reviczky Ádán, m. kir. 
'Jtászhadnagy (Nagybá
nyai jegyeseik.

VJ KIS MAG VAROK. 
Szabó Sándor lel
kész és félesége Sza- 
lay Matildínak Csurgón 
Sándor Imre kisfiúk 
született. — Bora Jenő 
és nejének. Makója- La
cika, Magda és Éva 
gyermeflcük mellé Z.^u- 
z.sánna Mária kislányuk, 
születet t. K resztszülök: 
Balogh Zoltán m. kir. 
csendőr és menyasszo
nya Ócska Marika ma
gánt isztviísclŐnő. — özv. 
Gável Ernönének. Ung- 
vár. Puszta y Éviké kis 
Unokája mel lé, Cstaba 
Géfca kisfia születet t. 
K ereszt svil lök Gerléi 

György ni. ku százados 
■'NfiAikác.* és ötev.. Gén 
Jei Géwjáné ta-n||tónö 
Miskolc. — Árpási Já 
nos főhadnagy' és neje 
Pécsy Erzsébetnek. Gyű 
la. Attila János kis
fiúk született. — Nagy 
Lajos jegyző és neje 
Tóth Juliannának. GeLsr 
Szilvi kéj ük' mellé Erika 
Ilona. Terézia kislányuk 
született. Keresztszülők- 
Horváth Ilonái. BÖrtjal 
tavá-r és Szörényi Béla 
közjegyző. Nagyrécse. 
Oláh Ferenc és nejének. 
Fugyi-vásárhv.ly. Ellus és 
Katika kislányaik melle 
Ilonka kislányuk szüle
tett.

KOKAS ESZTER PH.. 
a le íven tele Anyok orszá
gos Vezetője. a rádión 
keresztül beszédet inté
zett a leventeleányok- 
hoz és felhívta ókét a 
magyar leányokra há
ruló történelmi fel 
adatra, amely a múlt
ban. is csupa áldozat 
volt. Vegyék ki részü
ket; —— mtmdot ta — a 
levrnteleányok is r.z ál 
dozatb<>*f és munkából, 
mert, a mai idők min
denkitől nagyobb mun
kateljesítményt követel
nek. Mi pótolni kei! 
azokat, akik ' ala meny
nyiünkért harcolnak. A 
teventeleányok nem riad
hatna.. vissza a súlyo
sabb feladatoktól és fe
lelősséggel, kitartással, 
fegyelmezetten- kapcso
lódjanak bele a háborús 
szolgálatokba.

érdekes roham. 
SISAKOT, helyeztek eI a 
hadimúzeumban. A sisak 
Va-ss Pál kaposvári őr
mester fején volt -í'gy 
nag> galíciai rohamban. 
A sisakon nem kevesebb, 
mint ötvenhárom lövés 
nyoma látszik. Csodával 
határos módon, az őr
mesternek semmi baja 
sem történi.

A KtiPZőMüVftSZETl 
TÁRSULAT tavaszi ki
áltása nagydíját Ung- 
vary Sándor kapta ,JV. 
Béla és felesége foga
dalma Margit bölcsőjé
nél’' című Üvegfestmény 
kartonjáért. a kitüntető 
elismerést Garay Ákos, 
az életkép díjat Biczó 
András, a kisplasztikái 
díjat Reményi József. a 

Nfagyar-német kívánsághangverseny a Magyar Művelődés Házában

A m. kit. Operaház balettkara, Biliesi és Muráti színművészek 
előadása a kívánság hangversenyen

Barabás Sári é» Kelly Anna művésznő énekel a kívánsághangversenyen

bogáti Hajdú Klára Srilvássv Kárólyné Kerícovics Lujza

)O

festménydíjat Balogh 
András nyerte.

*
BABAY JÓZSEF befe

jezte színmüvét és azt a 
Nemzeti Színháznak adta 
át. A darab címe: ..Bűn
vallók” meséje kisvá
rosi környezetben játszó
dik és a főmotívum itt 
is. minit Babay minden 
írásában, a rajongásig 
szeretett édesanya lesz.

TESTNEVELÉSI TA- 
.varokká nevezte ki a 
kultuszminiszter Horváth 
Gizella. Sólyom Henriet
té, Klrmkó Józsa, Be- 
reczky Mária, Geiger 
Edit és Vikár Erzsébet 
!e<mygimnáziumi. illetvt- 
polgári iskolai tanárnő
ket.

-4*1
LEHÁR FERENC, akit 

budapesti rokonai hus- 
vétra vártak, értesítette 
családját, hogy egyelőre 
Ischlben marad. ahol 
most, fejezi be új dalmű
vét. amelyet Operahá- 
zunk a jövő szezonban 
murát be. t

ZENTAI EMII. m. kir. 
zászlós. I. oszt, tűzke- 
reszt tulajdonosa, a Pes
ti Hazai Első Takarék
pénztár Egyesület tiszt
viselője, március 26-án. 
életének 25. évében a 
harctéren hazájáért hő
si halált hah. Elhalt 
ajkán a- sok kedves, 
nfeleg ^ldvöztetl, limit 
azoknak a kedves ma
gyar bbnjeány tiknak 
küldött, akik leveleik
kel annyi örömöt sze
reztek neki a messzi 
ímretereken*.

A LEVENTÉK az 
egész országban- sely
met termelnek, hogy a 
honvédségnek elég ejtő
ernyője legyen. A hon
védelmi miniszter ren 
delete értelmében a 
magyar leventeifjúság 
milliós tömegeiben rej
lő hatalmas erejével a 
rájuk bízott igen fon
tos hazafiad feladatnak 
lelkesedéssel fognak 
eleget tenni. A selyem- 
hernyótenyésztéssel kap
csolatos mun-kák meg
indításáról. a selyem
hernyók beszerzésé röi a 
rendelet részletesen in
tézkedik.

*
DÁNIEL EBNO ma- 

gyár zongoraművész isz
tambuli hangversenyé
ről elragadtatással ír az 
isztambuli sajtó. A zene- 
kritikus szerint a fiatal 
magyar művész játéka 
a legkomolyabb élmény 
volt, melyben az isztam
buli zenekedvelők az 
utóbbi időben részesül
tek^

*
A FRANCIA irodalmi 

pályázaton 100.000 frank 
kai jutalmazták Marcei 
Mouloud szépíró elbeszé
lését, amely 8600 novella 
közül nyerte meg az. 
első díjat. Ekkora tisz
teletdíjat még soha nem 
fizettek novelláért.

*
DEBRECEN VAROS 

törvényhatósági bizott
sága Kölcsey Sándor dr. 
polgármester indítvá
nyára a Kormányzó Or 
75. születésnapja alkal
mából tíz hadiárvának 
a kollégiumban való 
nevelésére Horthy Mik
lós hadiárvaalapítványt 
létesített.
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TAVASZ ÜDVÖZLETE
Irta: GIMESY ÁGNES

Szt. Margit int. in. el. o. t. kis munkatársunk 
ó te áldott tavasz, végre megérkeztél. . . 
Sok-sok eresz alá feeskefészket tettél. 
A kis gyerekek is vidáman járkálnak, 
Tavasz van, meleg van, egyre kiabálnak. 
Rügyeznek már a fák, zöldülnek a rétek, 
ó, mily boldog vagyok, ha ti rátok nézek. 
Csak az szomorít el ezen a szép napon: 
Sok hős katonánkat, itthon nem láthatom.
De tudom, megjönnek, már nem is sokára. 
Isten áldása szálll szép Magyarországra. 
Az lesz a víg tavasz, szép, virágos, békés. 
Nekünk is, nekik is, győztes hazatérés.

KIS PAJTÁSAINK FÉNYKÉPEI

Id. Kisan Jánosck 
unokája. Kontra Zsuzsika 

BaracsJt KIS MHOÁK

AZ ÉNEKLŐ DARÁLÓ
Irta: Gútay Mária Gyöngyike 
kismunkatársunk, Gutorfölde

Unatkozott a daráló, nem volt mit darálnia. 
Kapta magát és elindult szerencsét próbálni.

Alig jutott túl a kerten és a meseréten, gom
basapkás víg manócska köszönt rá ekképpen:

— Hová, hová, kérem szépen? — szól a manó 
néki.

— Nagyvilágot nézni!
— Akkor jó, hogy találkozunk! — örvendez a 

manó.
— Kegyed hová való?
— Manóország az én hazám, aki rám néz, látja.
— Mi a tudománya?
r-z- ín volnék a manókirály udvari bolondja. 

Mókázpfc, hogy a királynak kisebb legyen 
-gowlja,

— ín edtjlíg kávét daráltam. Ez a mestersé
gem. Kphyfiapglcon az életemet meguntam, 
kérem ...
’ — Hisz ez is derék mesterség! — rikkantja & 
manó.

Orrát húzza a daráló:
— De nem nekem való.
— Talán más a vágya? Mi szeretne ‘lenni?
— Szeretnék az .éneklésből jeles vizsgát 

tenni .. .
— Na. ez könnyű! Amott lakik Fülemile 

Klári. Gyakorlottabb énekmestert nála nem 
találni. Az idő is kedvez nékünk. A hold ép 
világít. Jöjjön velem, felkeressük Fülemile 
Klárit!

Éppen dalol a bokorban Fülemile Klára. A 
magas c-ét hiba nélkül, rangosán kivágja.

Vidám kedvvel gyújt dalra a daráló és nem 
érti, Fülemile és manó miért nem tapsolnak 
néki?

— Hi-hi-hi-hi! Ha-ha-ha-ha! — neveti a manó. 
Ilyen hanggal oktatásra semmiképp sem való!

— Ugye, gyönyörű a hangom? — kérdi a 
daráló.

— Olyan remek, hogy dicséret nincsen rá, 
találó, — pukkadozik a víg manó.

Fülemile Klára ezt a beszédet egyetlen szó 
nélkül nem állja.

— Ne higyjen a manónak, hiszen udvari bo
londja a királynak s bolondságon kívül nincs 
más gondja. . .

— Mit mond kérem? ... Jaj, nem értem .:. 
Hisz a hangom remek!

— Értse meg. hogy nincsen hangja.., — szól 
a manó s nevet.

Senki sem hallja szívesen, hogy nincs tehet
sége . . .

Darálót is bosszantja az énekpróba vége.
— Mit keresek én itt? Az igazi művészetet, 

látom, úgysem értik . . .
Mond a manó:
— Hi-hi! Ha-ha! Ha nem tetszik, menjen 

haza!
— Konyhapolcra?
— Oda! Oda! Ne legyen ön telt s ostoba! 
Sarkonfordul a daráló, utána kiáltják:
— Ki elhagyja mesterségét, maga látja kárát! 

ZAGYVA MÁRIA

Egy víg kis madárka 
Szállott a faágra, 
Énekét hallgattam, 
Szívein nagyot dobban.

Az egyik kis ágon 
Végre megtalálom, 
Szárnya megcsonkítva  ̂
Szíve megbúsítva,.

Beállott az este, 
Megjött a kis cinke, 
A dala kedves volt, 
Mosolygott a hold.

Újra vártam estét, 
Lestem kis cinkét. 
De aggódni kezdtem, 
Mert sehol sem leltem.

Kérdezem, faggatom: 
t»Mi fáj kis gálám boma? 
Szomorúan szólal, 
Édes, meleg szóval:

j>Szárnyam megsebezték, 
Kedvemet elvették, 
Midg most M sok szív, 
De kis szíved gyógyít.*

^Szárnyad majd be- 
(gyógynl 

A sok meleg szótól, 
Vannak még jó lelkek. 
Kik nagyon szeretnek.*

390. NÉMET NYELVLECKE
Váltsunk gyorsan menetjegyet.
Fahrkarte-t és kimegyünk
A perronra, amely Bahnsteig, 
Idejében ott legyünk.
1. die Fahrkarte (olvasd: di fárkarte) a me

netjegy.
2. dér Bahnsteig (olvasd: dér bánsteig) a 

perron.

FEJTÖRŐ
Beküldte!:: Kocsis Pisti, Anci és Évike, Kishegyes

Luiszer Tommika 
Budapest

Bittermann Erzsiké 
és Dezsőké, Kispest

1. bácskai város

2 2. férfinév
“ * 3. tagadó

szócska

Vajda Attila, Újvidék

Liptay Fold a unokái: 
Tomika és Nórika, 

Bánhida

4 4. Tabódy Klára

33333 GY ÉRMÉK POSTA.
Kocsis Pisti, Anci és Évike. Emlékezünk fény

képetekre, drága pajtikák. Nagyon jólesik ne
künk, hogy olyan hálás, szeretettel fogadjátok; a 
kedves olvasnivalókat és a rejtvényeket, amik
kel kispajtásainkkal együtt szórakoztatunk ti
teket A nyuszika rejtvény megfejtését sikerült 
hibátlanul megoldanotok. Pedig nem volt köny- 
nyű úgy-e? Anyukátokkal együtt készült fény
képet is küldjétek be. hogy szerezzünk megle
petést édesanyukátoknak ebben a kislapban 
való megjelentetéssel. — Gutay Gyöngyike és 
Angyalka sok-sok öleléssel- és csókkal köszön
jük ismételt kedves küldeményeteket. Kedves 
szüléiteket is melegen üdvözöljük. — Kedves kis 
olvasóink. Ezekben a veszélyes időkben aggó
dással és féltéssel gondolunk reátok, édes kis 
olvasóink, óvjon és védjen meg titeket minden 
veszélytől a jó Isten. Szeretettel ölelünk és csó
kolunk Eta néni és Elek bácsi.

Lakos Lajosné unokái: 
Bálind Mártik^ 

és Magdika, Szekszárd

Fernandy Gyurka.
Sanyi és Erzsóka, 

Budapest

Ágoston Matyásné unokái: 
Lajoska, Margitka, Szegvár

Pászta Imréné unokája, 
Török Bózsika, Szentes

Csikós Katóka, 
Kiskunfélegyháza

I



SÓSKALEVES. Bárány 
.éjét veszünk és megfelelő 

mennyiségű vízzel, rendesen 
sózva, főni tesszük. Mikor 
a hús félig megfőtt, egy 
tányér sóskát több vízben 
jól megmosva, apróra vag
dalva, a levesbe teszünk és 
iddig főzzük, mig megpu
hul. de nem. főzzük, szét tel
jesen. Ezután a levest 2 
kanál lisztből készült eresz
tékkel felengedjük. Tála
láskor a leveses tálban egy
két deci tejfelt elkavarunk 
egy tojás sárgájával és 
írre öntjük rá a levest a 
hússal együtt. A húshoz 
•eszelt tormát adhatunk.
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VADHÜSOK PÁCOLÁSA. NsVADHÜSOK PÁCOLÁSA. 
1 liter vízbe % liter bor
ecetet, 1 evőkanál sót, 1 
kávéskanál egészborst, sár
garépát, petrezselyemgyö
keret. kalarábét, ceilert, 25 
deka súlyban megtisztítva 
és karikára vágva, 2 nagy 
hagymát felszeletelve, 5—6 
babérlevelet adunk bele. 
Mindezeket jól összefözzük, 
forrón a húst leöntjük vele, 
befedjük és hideg helyre 
állítjuk. Télen 3 napig is 
hagyhatjuk a pácban a 
húst, nyáron kevesebb ideig. 
Minden vadhúst ilyen pác- 
iében pácolunk, sőt ha vad 
nincs, a felsált is. A vad
disznó páclevét azzal a kü
lönbséggel készítjük, hogy 
ecet helyett vörösbort hasz
nálunk. A vadlúd és vad
kacsa pácolásánál pedig 
ecet helyett fehérborral ké
szítjük.

I
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SZÜZSÜLT. Sertés vese

pecsenyét veszünk, besóz
zuk és szalonnával meg
tűzdeljük. Egy lábasba te
szünk hosszúkásra vágott 
sárgarépát, petrezselyem
gyökeret. kevés ecetet és 
vizet töltünk alá, a pecse
nyét ráhelyezzük és 
pároljuk. Ha a hús 
Imit, tejfölt öntünk 
vét szitán átszűrjük 
karónival köritjük.

lefödve 
inegpu- 
rá, le- 
és ma-

TALONSÜLT METÉLT, 
vagy makarónit 

, tűzálló tálat ki
kenünk vajjal, beletesszük 
i metéltet. Két deci tej
felt clhabarunk egy-két 
•;gész tojással. Reszelt juh- 
’úrót a metéltre adunk és 
a tejfeles habarékkal le- 

, sütőbe tesszük ti- 
percre és tálaljuk sa-

//, Metéltet 
W, kifőzünk, 
yz kenün k i

ZZ? öntjük, 
JzZ zenöt percre 
jZZ vanyúsággal.

RAKOTT KELVIRAG. 
deka kel virágot sós vízben 
puhára főzünk, leszűrjük a 
Jevét és a következőképpen 
rakjuk le. A tűzálló tálat 
zsírral kikenjük, egy réteg 
kelvirágot teszünk bele, 
megsózzuk és tejföllel meg
locsoljuk, néhány karika 
jóízű kolbásszal megszór
juk, ennek tetejére pedig 
egy sor karikára vágott 
és sós vízben főtt bur
gonyát teszünk, ezt is meg
locsoljuk tejföllel és a ré- 
tegezést ismét a kelvirág
gal kezdjük, egészen addig, 
míg a tál megtelik. A tete
jét leöntjük tejföllel, sütőbe 
tesszük és 30 percig süt
jük.

SPAGHETTI. A sósvíz
ben megfőzött és leszűrt 
spaghettit elkeverjük egy 
evőkanál olvasztott zsírral 
és a mennyiséghez számítva 
20—25 deka apróra vágott 
füstölt hússal. Egy tűzálló 
formát kikenünk zsírral, 
meghintjük morzsával és a 
spaghettit beleöntjük. A te
tejére öntünk egy-kcé deci 
tejfölt tojás sárgájával el
keverve s ha van, reszelt 
sajttal, pár kanál olvasz
tott zsírral locsoljuk, forró 
sütőbe tesszük és világos
sárgára megsütjük. Ugyan
abban az edényben tálaljuk. I

ZSEMLYE SAJTTAL 
VAGY FÜSTÖLTHUSSAL. 
Ahány személy, annyiszor 
két zsemlyét veszünk, tej
ben vagyr ha nincs tej, tej
fölös vízben megáztatjuk, 
szitán áttörjük. Annyi to
jással keverjük el. ahány 
személyre készítjük, meg
öntözzük pár kanál olvasz
tott vajjal vagy zsírral, 
megsózzuk, bőven adunk 
hozzá finomra vágott zöld
petrezselymet, két késhegy
nyi borst. Kikent és mor
zsával meghintett formába 
öntjük, tetejét is meglo
csoljuk olvasztott zsírral és 
sütőben 10 percig sütjük,. 
Tálalás előtt meghintjük 
darált füstölthússal, esetleg 
sajttal. II
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TEAKENYÉR. Négy ka- 
nál vaníliás cukrot, négy 
tojás sárgájával habzásig 
keverünk, adunk hozzá két 
kanál kakaót, három kanál 
lisztet és négy tojás ke
mény habját. Kikent pléh- 
be öntjük, lassú tűznél süt
jük és szeletekre felvágjuk.
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BURGONYA. Megfelelő 
mennyiségű burgonyát meg
főzünk, héjától megtisztít
juk és félcenti vastag kari
kára vágjuk feL Egy lábast 
zsírral kikenünk, morzsával 
meghintjük. A burgonyát 
elkeverjük egy jó kanál 
forró zsírral. 20 deka túró
val, 20 deka töpörtyüvel, 
kissé megsózzuk. tetejét 
zsírral megöntözzük és for
ró sütőben pirosra sütjük. 
Forrón tálaljuk.
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szitált lisztet e 
w 10 dkg fagyos
SS dkg porcukrot,
Nx sárgáját, kevés vanilint,
xx pici sót adunk hozzá és
\v összegyúrjuk. Ha a tészta
w kemény, kevés tejfölt gyú-
sxj runk hozzá A tésztát egy

LINZI KARIKÁK. 22 dkg 
lisztet elmorzsolunk 

zsírral. 8 
egy tojás 

vanilint, 
i és

óráig hideg helyén pihen
tetjük, majd elnyújtjuk és 
pogácsaszaggatóval kiszúr
juk. A pogácsák felét be
kenjük a megmaradt tojás
fehérjével, melyet előzőleg 
egész keveset felverünk és 
belekeverünk egy evőkanál 
cukrot, durvára tört man
dulát vagy diót Megsüt
jük a pogácsákat, a sima 
lapokat megkenjük lekvár
ral és a tetejükre rára
gasztjuk a tojásfehérjével 
és mandulával megkent po
gácsákat. I

1944 MÁJUS Hó 1—10-IG
1. HÉTFŐ. Ebéd: sóskaleves 

bárány elejével. bundáskenyér 
lekvárral. Vacsora; tea, hideg 
felvágott retekkel, új hagymá
val, alma.,

2. KEDD. Ebéd: gulyásleves, 
túrós főtt tészta. Vacsora: 
burgonyástésztából gombóc fő
ve. lekvárral töltve, tea.

3. SZERDA. Ebéd: savanyú 
tojásleves, juhtúrós galuska 
Vacsora; kirántott párizsiszele
tek savanyú uborkával, alma.

4. CSÜTÖRTÖK. Ebéd: zöld
ségleves, kevés dara főzve 
bele, kolozsvári káposzta. Va
csora; déiről maradék, burgo
nyatésztából pogácsa zsírban 
kisütve, salátával.

5. PÉNTEK. Ebéd: kömény- 
maglefves, itíákosiwetélt'. i Va
csora: savanyú töltött hal. vaj. 
alma.

6. SZOMBAT. Ebéd: gomba
leves, palacsinta apróra vágott 
pörkölttel töltve, egymásra 
rakva, lábosba és sütőben át
sütve. Forrón tálaljuk, szele
tekre vágva. Vacsora: körözött 
liptói vagy szalonna retekkel, 
alma,

7. VASARNAP. Ebéd: tyúk 
leves, vékonyra vágott tésztá
val, a főtt húshoz gyümölcs- 
máriás, aranygaluska. Vacsora: 
a tyúk melléből és kevés ser
téshúsból készült vagdalthús 
hidegen, savanyú uborkával, 
frissen párolt burgonyával, 
tészta délről.

HÉTFŐ. Ebéd: borsópüré- 
leves, bele főzött füstölt hús
sal vagy kolbásszal, burgonya
tésztából nudli. Vacsora: főtt 
vagy sült burgonya vajjal, 
alma.

9. KEDD. Ebéd: paradicsom
leves, káposztáskoeka. Vacsora; 
marhapörkölt burgonyakörítés
sel. alma.

10. SZERDA. Ebéd: reszelt-
tésztaleves, kelkáposztafőzelék. 
Vacsora: szárnyas tarhonyá
vnl sütve, saláta.
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Mi lütágfiviadÁ
Az amerikai erdőigazgatóságok a ka

tona i behívások folytán mind jobban 
érzik a hiányát erdőcsőszöknek, miáltal 
az erdőtüzek kiterjedésének veszélye lé
nyegesen nőtt- Nagyon érdekes ötlettel 
egyszerre megoldották e súlyos problé
mát: az összes leendő uászutasokat fel
szólították, hogy megfelelő fizetés ellené
ben vállalják az erdőőri állást! A siker 
minden várakozást felülmúlt — annyi 
ajánlat futott be a hatósághoz, hogy 
síig győzték az iramot__ I)e gondoljuk
Csak meg: mézelhetek regényes-magá
nyos erdővidékeken és még hozzá fizetés 
ellenében!

*

Érdekes tünemény, hogy a jelenlegi 
statisztikai megállapítások szerint csak 
az eszkimóknál nincsenek ikrek... A 
híres sarkkutató Nansen maga igazolja 
ezt a tényt, a következő beszámolójával: 
»Mikor egyszer több eszkiinó-család előtt 
arról beszélgettünk, hogy az asszonyok 
Európában nemcsak kettős, haneni hár
mas ikreket is szülhetnek, az együk esz
kimó nő nevetve így szólt: — Hát akkor 
aí "európai nők nem is emberek, mint mi! 
Minálunk mindig csak egy újszülöttel 
szaporodik a osalád!« Mindmáig a tudo
mány adós maradt e különös kivétel 
magyarázatával...

*

A Salaihon-szigetcsoport paradicsomi 
állapota a japán-amerikai harcok óta 
meglehetősen szünőfélben van ... Mégis, 
fi bennszülött férfiak még ma is szívük 
választottjainak nyakláncot ajándé
koznak, melyet különleges smaragd- 
és aranyszínű bogár lábaiból készítenek. 
Az előírásos »Salomo-neckIace«, 'melyért 
az amerikai divathölgyok még ezer dol
lárt is áldoznak, nyolc sorból áll és alig 
®gy gramm súlyú- Rengeteg bogár szük
séges előállításához, mert minden bogár
lábból csak három milliméteres porc 
használható és ezeket az apró részecs
kéket finom növényrosttal kötik össze.*

Miután Németországban a totális had
vezetés keretében mindig több és több 
nő egésznapi elfoglaltsága miatt kény
telen a főzőkamalat »szegre akasztunk, 
nagyon sok férj visszaesett az agglegé- 
nyi állapotba és a szakácsmüvészetet 
maga gyakorolja -.. Hogy helyzetüket 
megkönnyítsék, majdnem minden német 
városban főzőtanfolyamokat rendszeresí
tettek szalmaözvegyek számára. A rész
vétéi oly élénk, hogy sok esetben pár
huzamos tanfolyamokat kellett felállí
tani.

*
Berlini értesülés szerint új női szer

vezet alakúit a fővárosban, -mely kizá
rólagosan n Németországgal szövetség
ben lévő nemzetek sebesült fiait gon
dozza. Eddig t. i. hiányzott egy olyan 
egészségügyi szervezet, mely a szövet
séges sebesült katonák anyanyelvét ér
tette volna. *
A »német községek népi irodalmi dí

ját/.. IJJ43. évre kettéosztották: Ell
Wendt írónő kapta »-•/ büszke nimfáé 
című regényéért és a Szovjetföldön hősi 
halált hall. Kleo Pleyer költő tNép « 
csatamezön* cíuiü könyvéért.

kertészeti tanácsok
F. ily.-né Sárospatak. Naptárszerűen nem le

het meghatározni a permetezések idejét mégis 
azt kell mondanunk, hogy az első permetezést 
rügyfakadás és virágzás- között kell végrehaj
tani. A lágymagvú alma-, körte- és birsfákat 
1%-os bordódé oldattál vagy nyári higítású 
mészkénlével, a csonthéjasokat, pl. őszibarack, 
ringló, szilva, cseresznye, meggy, kajszi 1%-os 
bordóilével n>osdatásszerűen permetezzük meg. 
úgy. hogy a permetlétől az ágak, gallyak, rü
gyek jól megnedvesedjenek.

A második permetezést elvirágzás után vagy 
Legalább is akkor kell elvégezni, amikor a virág
szirmok fele már lehullott. Ilyenkor arzénes 
bordóilével permetezzük meg az alma-, körte- 
és birsfákat. Ezt a permetlevet úgy készítjük, 
hogy 100 liter bordóiléhez vagy nyári higítású 
mészkénléhez még hozzákeverünk egy negyed
kiló arzéntartalmú szert. Ha lisztharmat is fel
lépett. akkor pedig az arzénes bordóiléhez még 
100 liter oldatot véve alapul, hozzá kell adni 
fél kg. színkénszert (kolloidkén) Arzénes mész- 
kénlé alkalmazásával erre szükség nincs. A 
cseresznye, meggy, szilva, ringló, diófa, mo
gyoró. ribizli és málnabokrokat 1%-os bordői- 
lével, a mandula-, őszibarack- és kajszifákat 
pedig nyári higítású mészkénlével kell meg
permetezni.

T.. H.-né Sopron. A szép pázsit létesítésének 
előfeltétele az. hogy talaját jól elkészítsük. Bo
rítsuk be a felásandó területet érett trágyával 
a felásás előtt. Ásás után egyenletesre henge
reljük le a pázsit helyét, ahol magasabb a fel
szín. gereblyével egyengessük el. Az előkészített 
talaj felülete síma és kemény legyen. Az így 
simára elkészített talajra egyenletesen rászór
juk a fűmagot, négyzetméterenként 20—40 
grammot. A vetést csakis szélcsendes időben vé
gezhetjük. mert a szél a magot elhordaná. A 
magnt ezután vasgereblyével sűrű ütésekkel be
kapáljuk a talajba, ügyelve arra, hogy most 
már ne bontsuk meg a talaj síma felületét és 
arra is, hogy a mag kellő mélységben kerüljön 
a föld alá. Bekalapálás után hengereljük le a 
talaj felületét vagy ha hengerünk nincsen, ta
posódeszkával nyomkodjuk le. Hengerelés után 
a vetést permetszerüen meglocsolhatjuk, ügye
sen. nehogy erős vízsugárral elmossuk a mag
vakat. Az öntözést naponta el kell végezni, ha a 
pázsítvetés szikkadni kezdene, mert különben 
kifürdik a verebek. A naponta végzett permete
zés elriasztja a kártékony verebeket, ügyelni 
kell még arra is. hogy kutya, macska a beve
tett területre ne juthasson. Meleg időjárás ese
tén a fűmag a hatodik napra élni kezd. Fontos 
dolog, hogy a csírázó mag állandóan nedves le
gyen, különben könnyen kisül. Első kaszálás 
előtt a füvet lehengereljük, mert a fiatal fü kis 
gyökerével lazán áll a talajban és a kasza ki
tépné Ezt az első kaszálást boruló időben vé
gezzük és utána öntözzük meg. A pázsit akkor 
marad szép, ha legalább kéthetenként lekaszál- 
juk Tél beállta előtt ajánlatos mindig rövidre 
kaszálni és komposztfölddel vagy rövid, érett 
trágyával vékony rétegben behinteni. Az idő
sebb pázsitot júniusban, esős időben négyzet- méterenként 3±-6 dkg pétisó kiszórásával javít
juk. Ha eső nem esik, műtrágyázás után fel
tétlenül meg kell öntözni a pázsitot. A gyorsan 
elszaporodó gyomokat rendszerint irtsuk, mer. 
tönkreteszik a pázsitot. Legveszedelmesebbek a 
gyermekláncfű, pásztortáska és vadszázszorszép. 
Szárazabb talajokon gyakran alkalmazzák a fe
hérherét pázsitpótlónak.
’ M. H.-né, Szatmárzsadány. Az örökzöld fa
gyai szaporítása nagyon egyszerű. Tavasszal 
fásdugványokat kell készíteni, ezek 30 cm hosz- 
szúak legyenek. A megvágott dugványokat 10 
cm sor- és 5 cm tőtávolságra ültetőfa segítségé- 
vei dugványozzuk a talajba. A felső két rügy
nek talajszintben kell állani. A talajt ültetés 
után érett aprótrágyával borítjuk. kiszáradás 
ellen, ősszel felszedjük a meggyökeresedett 
dugványokat és egy évre még, míg nagyobbra 
fejidőnek, eliskolázzuk. A következő év őszén 
állandó helyére ültethetjük. Az örökzöld fagyai 
botanikus neve: Ligustrum ovalifolium.

Alakbokrukat ajánlatosabb a közönséges fa
gyaiból nevelni, mert ez a fajta nem szokott 
visszafagyni, szemben az előbbi kényesebb faj
tával. amely nagyobb teleken visszafagy. Ez a 
fajta teljesen télálló, levelei, növése ugyan ke- 
vésbbé saép. de edzett. Latin neve: L. vul- 
gare.

Miklós Ferenc zls. F. 420. tábori számról 
üzeni a feleségének és kis Feriikének, hogy 
jól van, egészséges, nincs semmi baja. So
kat gondol haza. Legyenek nyugodtak és 
nevelje a kis fiát. írjanak, mert csomag
gal együtt mindig várja. Édesapámat, 
testvéreimet és anyuékat Veletek együtt 
számtalanszor csókollak.

Kis családomban boldogságot akarok. Ön 
megelőzött és úgy férjét, mint minket fait 
accompli elé átutalt. Legfenne-bb azt tehet
jük meg, hogy helyeseljük, vagy helytele
nítjük a nagy gordiusi csomó kettévágd- 
sát. Eszerint a békesség meg volna oldva, 
mert valószínű, hogy anyósa most mar 
nem jár át, nem kritizálja, nem avatkozik 
bele asszonyt birodalma egyéni kormány
zásába, amit, mentségére kijelenthetjük, 
hogy egyetlen fiatalasszony sem bir elvi
selni. Az anyós sem viselte volna ^l az ő 
korában az ö anyósától, csak az a hiba, 
hogy erről aztán úgy megfeledkeznek, 
amikor anyósokká lépnek elő, hogy a sze
gény menyek inkább vállalják a purgató- 
riumof, mint a földi paradicsomot a férjük 
melleid. Az volna ideális állapot, ha az 
anyósok egy szóval se avatkoznának bele 
menyük dolgába. Csinálják ők úgy, ahogy 
tudják, a fiatal férjnek úgyis jó s ha nem 
tetszik, mondja meg ő, tőle nem veszik 
rossznéven a feleségek a kritikát. ElsZé- 
gyelik magukat és a következő alkalommal 
vigyázni fognak, mert fülütíbe cseng a 
simogatá-sal, kézcsókkal enyhített figyel, 
mertetés. Most az a kérdés, hogy férjének 
nincs-e kifogása a rideg intézkedése elleni 
Nem eshetett jól neki, az bizonyos, szóvá 
is fogja tenni, ekkor idegességével mentse 
magatartását és kérje meg. hasson oda 
anyósánál, hogy ne avatkozzék az ön dol
gába, akkor önnek Ke lesz egy szava se 
ellene. Ezek a problémák olyan egyszerűek. 
Megértésen áll, vagy a meg nem értésen 
bukik el, aki belesodródik. Bársonyos 
puha palit az előbbi, életveszélyes örvény 
az utóbbi, amely elnyelheti a legszebb csa
ládi boldogságot is, ha nem ltud va’aki 
úrrá lenni idegei fölött. Megállpitásunk 
szerint önnél az idegeken vám a hangsúly.

Az optimizmus 
vagy pesszimizmus 
leggyakrabban az emberi szervezet jó 
vagy rossz állapotából származik. Bizo
nyítja ezt az a hatás, amelyet a jó vagy 
rossz étel és ital közérzésünkre gyakorol. 
Az egyenletesen jó közérzést, az optimiz
mus vagy a derűlátás biztosítékát minden 
normális emberben ma már valósággal 
kitermelhetjük. A jóízű SALVE tápszer 
használatával természetesen küzdhet) le a 
leff&yakrabban szervezeti okokból szár
mazó borúlátást. A SALVE nagy tápér- 
tékű, nemes nyersanyagokból készült táp
szer, amelynek használatától fiatalok és 
öregek testileg és lelkileg felfrissülnek. 
Nyersen fogyasztva vagy tejjel, kávéval 
elkészítve egyaránt ízletes.
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HÖLGYEIM.!
egyszerre 130 kötőtű
MUNKÁJÁT VÉGZI EL

„RAPID" SUPER kézi kötőkészülék
A XX. század szenzációja! Munkája kézi
munka. Minden minta köthető. Néhány 
óra alatt köthet pulóvert, blúzt vagy 
ruhát. Kezelése egyszerű. Kérje 13. ismer
tetőt. Áruforgalmi Kft. Budapest IV., 
Sütő-utca 2., félem., 3. Telefon: 188-365

Reménykedő. is jól tudja, hogy a hi 
Ml, sorozatát követte el, antik, nem ered 
inén yezhettek mást. mint ami bekövetke
zel i és be fog köretkezui, a teljes és rég 
leges elszakadás is. Nem tudjuk. hogy 
gondolta, más férfiakkal szórakozni s 
hogy azt férje elnézi s jóarcot vág kozzá. 
Igen tutyimutyi férfinak kellene lenni az 
ilyen férjnek, ha behunyt szemmel en
gedné. hogy felesége másfelé, férfiakkal 
szórakozzék. Elhisszük, hogy ön nem vé
telt a becsületes asszony fogalma ellen, 
de mégis megrovandó viselkedése. Eléggé 
határozol! formában adta tudtára férje 
véleményéi és Ült akozó sál. Ön mégis el
men! nélküle társaságba s az a sokat 
mondó levél betetőzte és kirobbantotta ti 
katasztrófái. Férje, mint ilyenkor minden 
férfi, máshol keresett vigasztalást és ta
lált kárpótlást. ön csak most tér észre, 
most állapítja meg, hogy tulajdonképpen 
szereti férjét, kellemetlennek 1atálja a fel 
veteti válási s azon gondolkozik s arra 
szeretne tanácsot kapni, miképpen lehetne 
a történteket meg nem történtté lenni. 
Fan-e olyan bűvész, aki ezt a varázslatot 
elvégeznél Véleményünk szerint nincs. El
késett annak felismerésével, hogy hibá
zott. Szívesen jórátenné, de akire 'tarto
zik, az nem -reagál a bül-bül szavú igére 
lekre. Teljesen és tökéletesen kiábrándult 
s talán Ialóli valakit, aki az asszonyi hű
séget betű szeriül értelmezi s betű szerint 
állja. Ön tudta, hogy férje nem nézi jó 
szemmel, hogy ön szünet nélkül táncolt s 
ö magányosan kuksolt egy sarokban, 
meri a borozó társaságot nem kedveli. 
Még se mondott le a táncról. Hl kezdődött 
s a lavina nőtt. nőtt, míg most maga alá 
temeti házasságukat. Megkísérelheti, ke
vés reménnyel, hogy a kialudt szerelmet 
felszítsa férjében, ez kötelessége is, termé
szetesen legkomolyabb fogadkozás kísére
tében, ami nem maradhat, csak elmélet, 
hanem a gyakorlatban is egy sínen kell 
haladjon vele, mert az élet alapvető kér 
déseiben egyet kell érteniük azoknak, 
akik életükéi együtt akarják leélni. Ön 
erre — úgylátszik — eddig nem gondolt. 
Jő volna, ha nem lenne késő az ébredés 
és a jó szándék hitelre találna a megbán 
tat! férfiszivben.

Keszthelyi asszony. Mélyen és megiináí- 
tóan szép bizonyítéka levele azzal a 
leendő anyával való együttérzésnek, ame
lyet április 1. számunkban megjelent 
védés gondokkala küzdő fiatal anya pana
szára küldött. Igazi melegszívű ember 
szive, szeretete fonódik a babakelengye 
miatt aggódó anya köré, de ugyanakkor 
rámutat arra, hogy a babakelengye pro
blémát csak a társadalom összefogásával 
oldhatjuk meg ma olyképpen, hogy min
denki. akinek magának már nincs szük

SEXUALHORMONOS KOZMETIKUM 

fiatalság, üde arc, életerő 
Gyártja EMERY laboratórium, Budapest XIV.

sége ezekre a legkedvesebb »emlékekre«. 
ajándékozza oda azoknak, akik még pén
zért sem tudják azi beszerezni. Ezt a ne
mes áldozatkészségre valló felhívását to
vábbítjuk olvasóinkhoz. mert mindany- 
nyian tudjuk, hogy csak a magyar asszo
nyok Összefogása segíthet a leendő fiatal 
anyák »édes« és éppeu ezért legsúlyosabb 
gondján. A Magyar Nők Lapja szívesen 
áll olvasóink rendelkezésére és igazolt 
esetben továbbítja a hozzá juttatott baba 
kelengyét, vagy esak egyes darabjait is. 
Nemcsak a legnagyobb, hanem az ilyen 
kicsinek látszó dolgokban is szükségünk 
van a nemzeti összefogásra, az asszony! 
szívek önzetlen, áldozatos testvéri segítsé
gére. Ha valamikor, úgy most igazán az 
anyák szívéhez szól ez a szívből jövő fel
hívás s hisszük, hogy akiknek módjukban 
áll és tehetik, nem hagyják válaszolat 
latiul.

Budapesti tartózkodása alkalmával láto
gassa meg Káliay Ibolya kozmetikai inté
zetét, Rákóezi-út 25.

Valakire várok- Kérjdléseire kívánsága 
szerint levélben feleltünk}. Ismételten sok 
szerencsét kiváltunk a bátor vállalkozás
hoz, amelyért c«aÁ tiszteletet érdemel az, 
akinek érdekében levele! megírta. I 'noka- 
húgÓHuk az! üzenjük, hogy ő is azok közé 
az emberek közé tartozik, akit a boldog 
súg érzéketlenné tett, elfásult iránta, csa
lódott, hideg, unatkozik, nem tud lelke
sedni. kiábrándult. 'Nagyon megrójuk őt 
ezért az önző hangulatért. Ma, bizony, 
minden magyar szív fele vau végtelen 
szomorúsággal és fájdalommal és minden 
más gond eltörpül, háttérbe szorul a sze
rencsétlen. bombával sújtott magyar test
véreink szenvedései mellett. Minden köey- 
nyünk csak érettük hullhat s ha sóhaj
tunk, reájuk gondolunk, akiket halálra 
sújtott, akiket szerencsétlenné tett akkor 
is, ha megmaradt az életük. Van még mos 
bánat ma a magyar földön, más szeren
csétlenség, mint az övékéi Nincs. Vag& ha 
volna, el kell hallgattatni, mert profani- 
zálná a legszentebb nyomorúságot, ami 
ártatlanokat feszített kínpadra. Nincsenek 
egyéni tragédiák, ma mindannyiunk tra
gédiája, ha bombaesö hull a napfényes, 
kék égből a földre, ahol ártatlan csalá
dok, anyák, gyermekek életét zúzzák sem
mivé. Ökölbeszorított kézzel hangtalanul 
sírunk megcsonkított, darabokra szagga
tott tetemeik fölött és Isteni hívjuk ta
núul mellettük s úgy állunk a rémes sza
kadék mellett, amit ember tép a szivünk
ben és a kicsi családi házakban, mint az 
ember magasabbrendűségében kételkedő, 
emberiességet megtagadó riadt lélek, aki
nek nincs társa itt a földön. Kény szeri
lenünk kell rá. hogy azt lássa, amit mi 
látunk és azt érezze, amit mi érzünk. Ez 
legyen a fájdalma, a szomorúsága és ne 
keressen örömöt, amikor minden szem 
könnyes. Nem látjuk a ragyogó májusi 
napot, meri a gyászunk elhomályosítja s 
hiába nyílnak a tarasz, virágai, nem a 
szobánkat díszítjük velük, sírokra szórjuk 
rá s fekete szalaggal kötjük csokorba. Vi
har száguld át felettünk, a világ felett s 
talán ön az egyetlen ember, aki álmok 
után, boldogság után sóhajtozik. Ébredjen 
fel s hajtsa le fejét alázattal, mert még 
nem késő, még oda borulhat a szive a sze
rencsétlenek, a szenvedőké mellé és se
gíthet gyógyítani, vigasztalni és nem ön
magát, hanem Krisztussal szeretni azokat,

Szép álmokat
hiába kívánunk, ha a nyu-

• godt alvásnak nincs meg az 
alapfeltétele. Az álmatla
nul, nyugtalanul eltöltött 
éjszakának idegesség, fej
fájás, munkaképtelenség a 
következménye. Minden 
bajnak elejét veheti, ha 
esténként 1—2 csésze Ovo-

• maltine-t iszik.
Az Ovomaltine az idegek 

táplálásához, az agyrend- 
S szer megnyugtatásához 

szükséges tápanyagokat tö
ményen tartalmazza. Az

• Ovomaltine az idegek 
anyagcseréjét felfrissíti, 
megszünteti az ideges fá-

• radtságot
Az Ovomaltine a friss tej, 

tojás, kakaó és maláta érté-
• kés tápanyagait juttatja 

bőségesen a szervezetbe, 
anélkül, hogy

• az emésztést 
megterhelné.

□
akiknek nincs egyebük, csak amit mi ad
hatunk nekik. Szorítsa háttérbe uz Ön 
^egyénit boldogság-keresését és vállalja 
a mások boldogságáért való szolgálatot, 
hogy megtalálja a téves úton keresett 
„egyéni1' boldogságot.

Meseszövő. Nagy örömmel olvastuk leve
lét. Nem állhatjuk meg. hogy ne idézzünk 
ezekből a kedves sorokból, mert ma két
szeresen jólesik a szeretet, amivel olva
sóink munkánkat jutalmazzák. »Évek óta 
vagyok előfizetője a Magyar Nők Lapjá
nak és ma is türelmetlenül váróra a na
pot, amikor megérkezik hozzám az új 
szám. Annyira megszerettem, hogy nem 
tudnék róla lemondani. Akik nem isme
rik, azok nem értik és csodálkoznak az én 
ragaszkodásomon. Ilyenkor kölcsön adok 
egy-két. példányt s az eredmény az, hogy 
az illető is megrendeli. Köszönöm Főszer 
kesztő úrnak, hogy annyi gouddal, szere
tettel állítja össze lapját és a legigénye
sebb olvasóinak is kielégíti az igényét«
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C&zpnyas keüancden, 
napokon.W
Kapható gyógyszert álakban

és ?el9,' iwenko'
K'me »munka'a „toládé. a

----------
seg^

Szemölcsök, garantált végleges eltávolítása 
hajszálak KOVÁCS kozmetikában 
szépséghibák VI . T«r6.-klrét l(e

LÁSZLÓ a?apju
ALAPÍTVA swAkL^tó

1898-WAS UCCA14
Hálásan köszönjük szeretetét, amellyel 
felékesíthettük lapunkat ezeknek a meleg 
soroknak a közlésével. Filmszüzséjét 
küldje el Páger Antal vagy Hosszú Zoltán 
dr. színművészeknek, akiktől a mű értéké
ről tárgyilagos kritikát kaphat. Ha a 
téma feldolgozható, a többi már megálla
podás kérdése, még megközelítőleg sem 
tájékoztathatjuk összegszerűleg. De nem 
is ez a legfontosabb, hanem a munka mű
vészi értékének az elbírálása. Nyugodt le
het afelől, hogy értékelik a művészi alko
tást és nem süllyesztik el, ha ilyet kap
nak. Mind a két műfajból küldjön egyet- 
egyet. Izgatottan várom magam is az 
eredményről szóló értesítését.

Sárgaviola. Bár senkinek ne lenne na
gyobb problémája az Önénél. Csak annyi 
az egész, hogy határozza el, nem lesz lám

paláza. ön, fiatal lány létére éppen any- 
nyi, mint a férfiak és egyedül önmagának 
köszönheti, hogy az, ami. Meglátja, tisz
telet fogja fogadni és a tiszteletet köny- 
nyü lesz tetszéssé fokozni. A többi már 
magától megy. Vannak kipróbált, jól be
vált hódítási eszközök. Ilyenek: a nő csi
nossága, jólöltözöttsége, kedvessége, ér
deklődése a partner dolgai iránt, állandó 
derűs hangulata. De ön azt mondja, nem 
akar hódítani, csak nem akar félszegnek 
látszani a társaságban.' Mint dolgozó nő, 
aki munkakörénél fogva érintkezik ide
genekkel s főként férfiakkal, nem lehet 
elfogult azokkal a férfiakkal szemben 
sem, akikkel társaságban fog összejönni. 
Zárkózott egyénisége okozza idegességét, 
ami csak addig tart, amíg belekerül a 
társaságba és túlesik a bemutatkozásokon. 
Bízzék magában, a többi magától fog 
menni.

Szenzációs új magyar találmány forradal
masította a kézi kötőipart. A *Rapidn kézi 
kötök észülékről van szó, amellyel egy nap 
alatt annyi végezhető el, mint kötőtűkké1. 
10 mvp alatt, A iRapidz kézi kölőkészülék- 
kel minden kötésminta köthető, munkája 
kézimunka, a szemek egyenletesek, minden 
fonalra atkalanas. keze ése egyszerű és a 
használati utasításból különös képzettség 
nclkü is elsajátítható. Tetszetős és elpti si
ti hatatlanul. Ismertetőt küld: Áruforgalmi 
Kft., Budapest, IV., Sütő-u. 2.

Vidéki előfizető. A műrostos vagy csak 
a részben műrostos anyag mosására vonat
kozólag a következő utasítást olvastuk: 
olyan meleg vizet használunk ezeknek a 
műrostos anyagoknak a mosásánál, ame
lyik nem forró. Ha mód van rá, esővizet 
vagy lágyított vízben mossuk és öblítsük. 
A szappant feloldjuk benne és nyomoga- 
tással, mártogatással, de nem dörzsöléssel 
tisztítjuk. Szódát, lúgot nem szabad hasz
nálni. nem főzhetjük, ne húzogassuk és 
ne csavarjuk az anyagot, mert az nedves 
állapotban lényegesen gyöngébb, mint 
szárazon. Ne mossunk egyszerre, többet és 
ne hagyjuk a vízben állni, vagy vizesen 
összehajtogatva feküdni, hanem amint

toll rt /ag yejv 
sehol sem kap, de a legjobb minőséget nagy 
választékban teljes szavatosság mellett szállítja 
Vigh József ágytollvállalata, Kiskunfélegyháza. 
Szent János-tér 6. Vegyes fehér toll 26.— P, 
jobb 32.— P. pelyhes dunnatoll 40.— P, dun- 
napehely 30.— P, finomabb 65.—. fosztott 
18. 26.— P. szürke pelyhes toll 16.— P, 
szürkepehely 20.— P, tarka, díszpáma töltésre 
3.50—6. 8.— P, fosztottas tarka toll 12.— P, 
mosott, pelyhes félfehér 28.— P. Más minőség
ből mintát és árjegyzéket készséggel küldök,

készen vagyunk a mosással, azonnal te
rítsük ki szájadni. Mosás után több ti&zta 
vízben öblítsük át és a vizet csak nyomo- 
gatással távolítsuk el az anyagból. Lég 
ajánlatosabb, ha tiszta száraz ruha között 
lassan nyomkodjuk ki belőle a vizet. A 
vasalást félszáraz állapotban langyos vas- 
sai, száraz állapotban melegebb vassal, 
gyenge nyomással, az anyag baloldalán 
végezzük.

FIGYELMÉBE 
ajánljuk Rákóczi
it ötven Zongora
termet. Rengeteg 
zongora, pianínó 
vásárolható legcse-

kílyebb részletre is.

GYERMKKLEANYT jó bi
zonyítvánnyal keresek, aki 
egy keveset a konyhai 
munkában is segít, jó fize
téssel. • Takarító asszony 
van. Cím: ifj. Dóra Mi- 
hályné, Rákosszentmihály, 
Rákóczi-út 44.

EGY-KftT hónapi üdülésre 
400—600 m magas helyen, 
családnál lakást, ellátást 
keresek. Igényem: jó le
vegő, tiszta' szoba, egy
szerű, de íz'letes koszt. Na
gyon kellemes volna szá
momra. ‘ha elöfizetőtárs- 
nőim közül valaki látna 
szívesen fizetővendégül. 
Szíves ajánlatot ^Tiszt
viselőnő* jeligére kérek a 
kiadóba.
A KELETI fronton tartóz
kodó katona szívesen leve
lezne magyar úrilányokkal. 
Cím: Gálffy Arthur karp. 
szkv. Z. 641.

A P R O HIR D E T É S E K
Ezen rovatban közlendő hirdetés szavanként 60 fill. Vastagabb betűkkel szedett 
első szó díja 1.50 P. Jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására a hirdetési 
díjjal egyidejűleg külön 3— pengő utalandó át. A hirdetés díja előre küldendő.

VÍGKEDÉLYÜ, középkorú, 
diplomás nyelvtanárnő (né
met, francia,, angol) nyári 
elhelyezkedést keres taní
tás ellenében. Cím: Nyekv- 
tanárnő, Budapest, II., 
Fő-u. 81

IPAROSCSALAD keres vi
dékre őskeresztény, intelli
gens, gyermekszeretö német
leányt (csak perfekt né
met lehet), aki a háztar
tásban is segít. Két gyer
mek van, másféléves és 
nyolcéves. Jólelkű, szorgal
mas leány válaszát kérem 
fizetési igénye közlésével. 
»Boldog otthoné jeligére.
ZONGORA hangolásjavítás, 
harmóniám készítés, javí
tás legjutányosabban. Szie- 
bér. Budapest, II.. Török
utca 6.

BUNDÁK legolcsóbban, ala
kítások jutányosán KóKAY 
ENDRE szűcsmesteruél, 
Vilmos császár-út 10. Tele
fon: 386-784.

SZOBAFESTÉST, mázo
lást, ABLAKTISZTITAST 
és lakástakarítást vállal. 
Vizi Miklós. Telefon: 130-671

KIADÓ Balatonmáriaalsón 
egyszobás, verandás villa, 
konyhahasználattal. Közvet
len a Balaton partján. Cím. 
Haracsi Józsefné, Balaton
ién yves. IV. szakasz.

MENYASSZONYI, vőlegényi 
estélyi ruhák kölcsönzése, 
öskeresztény vállalat. An
géla kölcsönzőszalón, Buda
pest, VITT.. Tavaszmező
utca 1. Telefon: 349-533.

ZONGORÁT vagy pián inót 
azonnal. Készpénzfizetésért, 
sürgősen vennék. Telefon : 
225-689. Zongoraterem.

BALATONZAMAKDIBAN, 
villában, műúthoz és Bala
tonhoz közel, azonnal is 
kiadó emeleti 2 szoba, zárt 
terrasz balkonnal. Cím. 
özv. Bogárdiné, Zamárdi, 
Bogárdi-villa. vagy telefon, 
Budapest: 426-612
KERESEK tanyára közép
korú, jól főző mindenes sza- 
ácsnőt és gyakorlott szoba

lányt, május 1-re, vagy 
15-re. Cím: Unghváry bér
gazdaság. Pusztapó. Szol
nok megye.
FALUSI tisztviselő felesége, 
dolgozónő gyermekét vál
lalja. >Jó nevelő« jeligére 
kér levelet a kiadóba.

NYUGDÍJAS úrinő keres 
állandó otthonnak szobát, 
ellátással, egészséges vidé
ken, nagyobb állomásnál 
és jó környezetben. Cím: 
Bányai néi (Székesfehérvár, 
Budai-út 2. Trafik.
BUDAPESTRE érkező úri 
személyeknek szép, kényel
mes lakásomban megszál
lás olcsón. Főjegyzőné, Or- 
czy-út 40. sz. I. em. 10.

LEGMODERNEBB szabás, 
varrás, fehérnemüszabászat. 
Mestervizsga. »Elit«-szalón. 
Erzsébet-körút 46.

Felelős szerkesztő m kiadó: 
Papp Jenő.

Kéziratokat, kliséket, fény
képeket nem adunk visasa 
és nem őrzünk meg. A lap 
cikkeinek és képeinek átvé
tele és közlése tilos. Hirde
tési díj mm soronként 1.21 
pengő, A hirdetések e.lhelve- 
césénél semmiféle külön ki
kötést nem fogadunk el.
A Magyar Nők Lapja, a* 
Athenaeum rt. mélynyomása 

Felelős: Kárpáti Antal 
igazgató.

Megjelenik havonta háromszor: 1-én, 10-én és 20-án. Posta- SZERKESZTI Németországban, Svájcban és Olaszországban: eqész
takarékpénztári csekkszámla: 20.334. Előfizetési ár: egész zz évre 48 pengő, fél évre 24 pengő, negyed évre 12
évre 36 pengő, fél évre 18 pengő, negyed évre 9 PAPP I F pengő. A lap egy negyed évnél rövidebb időtartamra
pengő, egy hóra 5.30 pengő. Egyes szám ára 1.10 pengő. I AA II J L IN nem rendelhető meg.

SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL: BUDAPEST, IV., FERENCIEK-TERE 7, II. EMELET 6. AJTÓ. TELEFONSZÁM: 187—342. FIÓKKIADÓHIVATALOK: 
DEBRECEN, KONDOR-UTCA 19, KOLOZSVÁR, KAZINCZY-UTCA 20, MISKOLC, GHILLÁNYI-UTCA 13, SZABADKA, PRÁGAI HID-UTCA 56, 

SZEGED, FODOR-UTCA 22, ÚJVIDÉK, DEÁK-TÉR 3, I.



Solvoliíh
fog fa rém

A .MüZSA-kiadványok sorozatában 
a legkiválóbb szórakoztató irodalmi 
művek mellett súlyt helyeztünk 
esetröl-esetre a háziasszony és anya 
kimeríthetetlen feladatának, a ház- 
tartáavezetés, főzés, társadalmi szo
kások, csecse mögond ozás, ^gyermek
nevelés stb. kérdéseinek korszerű is
meretek és pedagógia alapján meg
vitatására is. Ezúttal két kiváló 
nélkülözhetetlen szakkönyvet és két 
kiváló író páratlanul élvezetes, lenyű
göző regényét különösen ajánljuk 
olvasóink figyelmébe. E négy olcsó 
könyv közül egy sem liiányozhatik a 

család könyvtárából.



Ki érdeklődőknek készséggel küldünk árajánlatot,

ablakok mögött is kényelmesen napozhat 
jólesik! A kvartzlámpa bőségesen ontja

awi 
MIAÜ

Csukott 
amikor 
csontképző, egészséges ibolyántúli sugarakat. Az 
anyagcserét gyorsítja, a vörös vérsejteket szaporítja 
s „0" vitamint termel. Különösen fontos a kvartz 

gyermekes családoknál.

Kevesebbe kerül, mint gondolja: komplett kvartz
lámpa ára 680 P.


